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Enhorabuena por su elección. El modelo que ha elegido se ha concebido especialmente para una instalación sencilla y 
rápida, pero son necesarias algunas precauciones para el buen uso de su piscina. Antes de comenzar con la instalación 
y el montaje de su piscina, infórmese sobre la normativa local vigente en materia de superficie y de implantación.
El uso del kit de piscinas implica el respeto de las instrucciones de seguridad descritas en el manual de mantenimiento 
y de utilización. Si no se respetan las normas de seguridad se pueden producir graves riesgos para la salud, en especial 
la de los niños. Lea atentamente este manual y observe las ilustraciones antes de empezar el montaje de su piscina. En 
caso de que el montaje no guarde conformidad con este manual se expone a un rechazo de la garantía en caso de fallo.
La información que aparece en este manual de instalación se muestra exactamente como se realiza. Sin embargo, 
las ilustraciones que figuran en el mismo pretenden explicar el proceso de montaje. No se considerarán elementos 
contractuales en cuanto a las formas, los colores y el aspecto que muestran. En su objetivo constante de mejorar 
sus productos, Manufacturas Gre se reserva el derecho a modificar en cualquier momento y sin previo aviso las 
características, los detalles técnicos, los equipamientos estandarizados y las opciones de sus productos.

Congratulations on your choice. The model you have chosen has been especially designed for simple and rapid 
installation, but some precaution is necessary for the good use of your pool. Before starting with the installation and 
assembly of your pool, consider the current local regulation about on ground and in ground pools.
The use of the pool kit includes respecting the safety instructions described in the maintenance manual and instructions 
for use. If the safety regulations are not respected serious damage for your health and specially for that of children may 
occur. Carefully read this manual and pay attention to the illustrations before starting to assemble the pool. In the case 
that the assembly does not follow this manual the guarantee may be rejected in the case of failure.
The information appearing in this installation manual shows exactly how it should be done. Nevertheless, the illustrations 
in the same are to explain the assembly process. Contractual elements will not be considered regarding the shape, the 
colours and the aspects shown in the illustrations. Manufacturas Gré in its commitment to ongoing improvement of their 
products, reserves the right to modify at any time and without previous warning the features, the technical details, the 
standardized equipment and the options of its products.

EN  ATTENTION!
Carefully read this information and keep it for later consultations

ES  ¡ATENCIÓN!
Lea detenidamente esta información y guárdela para consultarla posteriormente

Félicitations pour votre choix, le modèle que vous avez choisi a été spécialement étudié pour une installation simple et 
rapide, mais certaines précautions sont nécessaires au bon usage de votre piscine. Avant de commencer l’installation 
et le montage de votre piscine, renseignez-vous sur les règlementations locales en vigueur, notamment en matière de 
surface et d’implantation.
L’utilisation d’un kit piscine implique le respect des consignes de sécurité décrites dans la notice d’entretien et 
d’utilisation. Le non respect des consignes d’entretien peut engendrer des risques graves pour la santé, notamment 
celle des enfants. Lire entièrement ce manuel et regarder les illustrations avant d’entreprendre l’assemblage de votre 
piscine. Tout montage non conforme à cette notice vous exposera à un refus de garantie en cas de défaillance.
Les informations figurant dans cette notice de montage s’avéraient exactes lors de sa réalisation. Cependant, les 
illustrations qui y figurent ont pour objet d’expliquer un processus de montage. Elles ne sauraient être des élements 
contractuels quant aux formes, teintes et aspects qu’elles revêtent. Dans le souci constant d’améliorer ses produits, 
la société Manufacturas Gré se réserve le droit de modifier à tout moment et sans préavis les caractéristiques, détails 
techniques, équipements standardisés et options de ses produits.

FR  ATTENTION !
A lire attentivement et à conserver pour consultation ultérieure

Gefeliciteerd met uw keuze. Het model dat u heeft gekozen is speciaal ontworpen voor een eenvoudige en snelle 
installatie, maar er zijn wel een aantal voorzorgsmaatregelen nodig voor het juiste gebruik van uw zwembad. Voordat 
u begint met de installatie en de montage van uw zwembad, informeert u zich over de plaatselijke regelgeving inzake 
oppervlak en implantatie.
Het gebruik van de zwembadkit impliceert het in acht nemen van de veiligheidsinstructies zoals die zijn beschreven in 
het onderhouds- en gebruikershandleiding.
Als de veiligheidsvoorschriften niet in acht worden genomen kan dat leiden tot ernstige gezondheidsrisico’s, met 
name voor kinderen.
Lees deze handleiding aandachtig door en bekijk de illustraties goed voordat u begint met de montage van uw zwembad. 
Indien de montage niet wordt uitgevoerd in overeenstemming met deze handleiding, zal de garantie nietig zijn in het 
geval een defect. De informatie die in deze installatiehandleiding te vinden is, toont precies hoe u dat doet. De illustraties 
die daarin worden getoond, zijn echter alleen bedoeld om het montageproces te verhelderen. De vormen, kleuren en de 
uiterlijke verschijningsvorm die erin worden getoond kunnen niet als contractuele elementen worden beschouwd.
Vanwege het constante streven om hun producten te verbeteren, behoudt  het bedrijf Manufacturas Gré zich het 
                  recht voor om de kenmerken, technische gegevens, de gestandaardiseerde apparatuur en de mogelijkheden 
                  van zijn producten op ieder willekeurig moment en zonder waarschuwing vooraf, aan te passen.

DE  ACHTUNG!
Lesen Sie diese Informationen aufmerksam und bewahren Sie sie auf, um später darin nachzuschlagen. 
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PICTOGRAMS  - PICTOGRAMAS - PICTOGRAMMES - PIKTOGRAMME
PITTOGRAMMI - PICTOGRAMMEN - PICTOGRAMAS

Compulsory
Obligatorio 
Impératif 

Obligatorisch
Obbligatorio 

Verplicht 
Obrigatório

Attention
Atención
Attention 
Achtung

Attenzione 
Let op

Atenção

Observation
Observación

A noter
Hinweis

Osservazioni 
Opmerking 

Observação

Suggestions
Consejo
Conseils 

Ratschlag 
Consigli 

Tips
Conselhos

Congratulazioni per la tua scelta. Il modello che hai scelto è stato progettato in modo particolare per una installazione 
semplice e rapida, ma per un uso corretto della piscina sono necessarie alcune precauzioni. Prima di procedere con 
l’installazione e il montaggio della tua piscina, informati su quanto previsto dal piano regolatore.
L’utilizzo del kit delle piscine implica il rispetto delle istruzioni di sicurezza descritte nel manuale d’uso e manutenzione. 
Non rispettando le norme di sicurezza si possono produrre gravi rischi per la salute, in particolare quella dei bambini. 
Leggere attentamente il presente manuale e osservare le illustrazioni prima di iniziare il montaggio della piscina. Nel 
caso in cui il montaggio non sia conforme a quanto indicato nel presente manuale vi è il rischio che, in caso di un 
difetto, la garanzia venga rifiutata.
Le informazioni contenute nel presente manuale di installazione mostrano esattamente come procedere. Tuttavia, le 
illustrazioni presenti nello stesso vogliono spiegare il processo di montaggio. Non sono considerate elementi contrattuali 
per quanto riguarda la forma, il colore o l’aspetto mostrati.  Con l’obiettivo costante di migliorare i suoi prodotti, la società 
Manufacturas Gré si riserva il diritto di modificare un qualsiasi momento e senza preavviso le caratteristiche, i dettagli 
tecnici, gli accessori standard e gli optional dei suoi prodotti.

IT  ATTENZIONE
Leggere attentamente queste informazioni e e conservarle per farvi riferimento in futuro

Parabéns pela sua escolha. O modelo que escolheu foi concebido especialmente para uma instalação simples e rápida, 
porém algumas precauções são necessárias para a boa utilização da sua piscina. Antes de começar a instalação e a 
montagem da sua piscina, informe-se sobre o regulamento local em vigor em matéria de superfície e de implantação.
A utilização do kit de piscinas implica o respeito pelas instruções de segurança descritas no manual de manutenção 
e de utilização.
Se as normas de segurança não forem respeitadas, poderão ocorrer graves riscos para a saúde, designadamente a das 
crianças. Leia atentamente este manual e observe as ilustrações antes de começar a montagem da sua piscina.  Caso 
a montagem não esteja conforme este manual, a garantia poderá ser recusada em caso de falha.
A informação que consta deste manual de instalação mostra exatamente como a montagem deve ser realizada. Porém, 
os desenhos que constam do mesmo pretendem explicar o processo de montagem. As formas, as cores e o aspeto que 
estes mostram não serão considerados elementos contratuais. No seu objetivo constante de melhorar os seus produtos, 
a sociedade Manufacturas Gré reserva-se o direito de alterar, a qualquer altura e sem prévio aviso, as características, 
os detalhes técnicos, os equipamentos padronizados e as opções dos seus produtos.

PT  ATENÇÃO!
Leia cuidadosamente estas informações e conserve-as para consultas posteriores

Gefeliciteerd met uw keuze. Het model dat u heeft gekozen is speciaal ontworpen voor een eenvoudige en snelle 
installatie, maar er zijn wel een aantal voorzorgsmaatregelen nodig voor het juiste gebruik van uw zwembad. Voordat 
u begint met de installatie en de montage van uw zwembad, informeert u zich over de plaatselijke regelgeving inzake 
oppervlak en implantatie.
Het gebruik van de zwembadkit impliceert het in acht nemen van de veiligheidsinstructies zoals die zijn beschreven in 
het onderhouds- en gebruikershandleiding.
Als de veiligheidsvoorschriften niet in acht worden genomen kan dat leiden tot ernstige gezondheidsrisico’s, met name 
voor kinderen. Lees deze handleiding aandachtig door en bekijk de illustraties goed voordat u begint met de montage 
van uw zwembad. Indien de montage niet wordt uitgevoerd in overeenstemming met deze handleiding, zal de garantie 
nietig zijn in het geval een defect.
De informatie die in deze installatiehandleiding te vinden is, toont precies hoe u dat doet. De illustraties die daarin 
worden getoond, zijn echter alleen bedoeld om het montageproces te verhelderen. De vormen, kleuren en de uiterlijke 
verschijningsvorm die erin worden getoond kunnen niet als contractuele elementen worden beschouwd. Vanwege het 
constante streven om hun producten te verbeteren, behoudt  het bedrijf Manufacturas Gré zich het recht voor om de 
kenmerken, technische gegevens, de gestandaardiseerde apparatuur en de mogelijkheden van zijn producten op ieder 
willekeurig moment en zonder waarschuwing vooraf, aan te passen.

NL  LET OP!
Lees deze informatie aandachtig door en bewaar het om het later nog eens terug te kunnen lezen



GUARANTEE
Keep your manual with the serial number and the purchase justification (payment receipt) for 
any type of reclamation.

Any reclamation against guarantee should be made by an 
online declaration, via the www.service-gre.com website, 
together with receipt of purchase.
You may be asked for photographs to justify the claim. 
No returns of material will be accepted without previous 
agreement. The client will support all costs of all returns of 
goods, (packaging and transport).

AFTER VERIFICATION AND CONFIRMATION OF A 
MANUFACTURING DEFECT

will be replaced free of transport costs.

         
  The guarantee is limited to the repair or replacement 
of the defective part. It does not include, under any 
circumstance, the payment of compensation for harm and 
damages.
 
THE GUARANTEE IS NOT APPLICABLE IN THE FOLLOWING 
SITUATIONS:

with the instructions.

IMPORTANT:

DURATION OF THE GUARANTEE:

guarantee of 10 years against rot and the attack of insects.

breakages, stains (caused by pouring treatment products directly 
into the water), stains linked to the growth of algae, stains related 
to the decomposition of foreign bodies in contact with the liner, 

products, colour maintenance and wear due to friction of the 

pool).
You should keep the label with the serial number of the liner 
that is on the product and on its packaging. This number 
and a sample of the liner will be required for any eventual 
reclamation against the guarantee.

problem), in normal conditions of use. The guarantee does not 

pump without water, wear due to abrasion or corrosion (the filter 
group should be located in a cool and dry position, kept protected 
from water splashing).

THE FOLLOWING IS NOT INCLUDED IN THE GUARANTEE:

AFTER SALES SERVICE IN GUARANTEE:
(After justification and receipt of purchase)

AFTER SALES SERVICE WITHOUT GUARANTEE:

Loose parts available for 2 years counting from the product invoicing date.

EN
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PROLOGUE
STORAGE PRECAUTIONS

temperature and humidity. Therefore, certain precautions should 
be taken for storage.

horizontal position on a flat surface, shielding them from humidity 

ESSENTIAL:

cracks in the wood.

because the condensation emanating from the wood will make it 

COMPULSORY:

humidity and sunlight.

SAFETY INSTRUCTIONS

The filter kit (filter + pump) should be installed at least 3.5 metres 

for pools with electric filter pumps, according to the regulation.

DURATION OF THE INSTALLATION

persons and takes two days (besides the preparation of the land 
and the filling).

BEFORE BUILDING YOUR POOL MAKE SURE

connections.

understand the installation of your pool.

IN GROUND POOLS AND SPECIFIC REGULATIONS

For on ground pools, we recommend protecting access 
to the pool by one standardized protection element.

 

INSTALLATION SUGGESTION

chapter of this manual.

DO NOT SITUATE YOUR POOL

pool should be in a sunny spot and easily reached.
The location of the pool should be free of tubes or electrical 
connections.
Take into account that the best is to assemble the pool on a sunny 

PACKAGING, CLASSIFICATION AND RECYCLING

When you have installed your pool and all the components are assembled, we thank you for classifying and 
recycling all the packaging.

5



GARANTÍA
Para cualquier reclamación o servicio posventa, guarde su manual con el número de serie 
junto con el justificante de compra (ticket de caja).

Para cualquier demanda de garantía deberá ponerse en 
contacto a través de nuestra web www.service-gre.com, 
junto con el justificante de compra.
Se pueden solicitar fotografías para justificarlo. No se 
aceptará ninguna devolución de mercancía sin acuerdo 
previo. El cliente correrá con los costes de todas las 
devoluciones de mercancía(embalaje y transporte).

TRAS LA VERIFICACIÓN Y LA CONSTATACIÓN DE UN 
DEFECTO DE FABRICACIÓN.

repararán o se sustituirán con los portes pagados.

La garantía se limita a la reparación o a la  sustitución    
de la pieza defectuosa. No implica en ningún caso una 
demanda  de indemnizaciones o de daños y perjuicios.
 
NO SE APLICA LA GARANTÍA EN LAS SIGUIENTES 
SITUACIONES:

IMPORTANTE:

La sociedad Manufacturas Gre intercambia componentes a 
cambio de otros para su peritaje.

DURACIÓN DE LA GARANTÍA:

de insectos.

desgarrones, los rotos, las roturas, las manchas (productos 

al crecimiento de algas, las manchas relacionadascon la 

Es obligatorio guardar la etiqueta con el número de serie 
del liner presente en el producto y en su embalaje. Para 
cualquier solicitud eventual de asunción de garantía, se 
exigirá una muestra del liner.

escalera.

arena, cubierta del prefiltro, trampilla multidireccional...) el 

salpicaduras de agua).

ESTÁN EXCLUIDOS DE LA GARANTÍA:

SERVICIO POSVENTA EN GARANTÍA:
(Previa justificación y prueba de compra)

desmontaje nocorren por cuenta de Manufacturas Gre.

SERVICIO POSVENTA SIN GARANTÍA:

Piezas sueltas disponibles durante 2 años contados desde la fecha de facturación del producto.

ES
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ANTES DEL MONTAJE
PRECAUCIONES DE ALMACENAMIENTO

Mientras la piscina se encuentra desmontada, es sensible a 

necesario tomar ciertas precauciones de almacenamiento.

IMPRESCINDIBLE

forma.

OBLIGATORIO

del agua y de la luz solar.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

está permitido caminar sobre los bordes ni zambullirse o saltar 
desde ellos.

DURACIÓN DE LA INSTALACIÓN

terreno y el llenado).

ANTES DE LA CONSTRUCCIÓN DE SU PISCINA CERCIÓRESE

piscina.

PISCINAS ENTERRADAS Y NORMATIVA ESPECÍFICA

 Para las piscinas en superficie, se recomienda 
proteger el acceso al vaso por un elemento de protección 
normalizado.

Para las piscinas semienterradas y completamente enterradas, la 

CONSEJO DE COLOCACIÓN

Debe preparar el terreno como se indica en este manual en el 

NO SITÚE SU PISCINA

limitaciones. La piscina debe estar en un lugar soleado y 
fácilmente accesible.

EMBALAJE, CLASIFICACIÓN Y RECICLAJE

embalajes.

Piezas sueltas disponibles durante 2 años contados desde la fecha de facturación del producto.
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GARANTIE
Pour toute réclamation/SAV, conservez votre notice avec le N° de série ainsi que votre preuve 
d’achat (ticket de caisse).

Toute demande de garantie devra faire l’objet d’une 
déclaration en ligne sur le site:
www.service-gre.com, accompagnée de la preuve d’achat.
Des photos pourront être demandées pour justificatif. 
Aucun retour de marchandise ne sera accepté sans accord 
préalable. Tout retour de marchandise est à la charge du 
client (emballage et transport).

APRES VERIFICATION ET CONSTATATION D’UN DEFAUT DE 
FABRICATION :

 La garantie se limite à la réparation ou au remplacement 
de la partie défectueuse. Elle n’implique en aucun cas 

une demande d’indemnités ou de dommages et intérêts.

LA GARANTIE NE S’APPLIQUE PAS DANS LES CAS 
SUIVANTS :

montage non conforme.

IMPORTANT :

DURÉE DE LA GARANTIE :

Il est impératif de conserver l’étiquette du numéro de série 
du liner présent sur le produit et son emballage. Pour toute 
demande éventuelle de prise en garantie, un échantillon du 
liner sera demandé.

SONT EXCLUS DE LA GARANTIE :

SAV SOUS GARANTIE :
(sur justificatif et preuve d’achat)

entrant dans le cadre de la garantie).

SAV HORS GARANTIE :

Pièces détachées disponibles pendant 2 ans à compter de la date de facturation du produit.

FR
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AVANT-PROPOS
PRECAUTIONS DE STOCKAGE

stockage.

IL EST IMPERATIF DE :

VOUS DEVEZ :

CONSIGNES DE SECURITE

bassin.

est interdit de marcher sur les margelles, de plonger ou de sauter 

DUREE DE L’INSTALLATION

en eau).

AVANT LA CONSTRUCTION DE VOTRE PISCINE ASSUREZ-
VOUS

bassin.

BASSINS ENTERRES ET NORME SPECIFIQUE

 Pour les bassins hors sol, il est recommandé de 
sécuriser l’accès au bassin par un élément de protection 
normalisé.

CONSEIL D’EMPLACEMENT

au chapitre “implantation”

NE PAS PLACER VOTRE PISCINE

accessible.

Notez qu’il est préférable de monter sa piscine un jour 
ensoleillé et d’éviter les jours de grand vent.

EMBALLAGE, TRI ET RECYCLAGE

Une fois votre piscine et tous ses composants assemblés merci de procéder au tri et au recyclage de tous 
les emballages.

9



GARANTIE
Für etwaige Beanstandungen oder Kundendienst bewahren Sie Ihr Handbuch mit der 
Seriennummer sowie dem Kaufbeleg (Quittung) auf.

Jegliche Garantieansprüche müssen online auf der 
Webseite www.service-gre.com, zusammen mit dem 
Kaufbeleg, geltend gemacht werden.
Es können Fotos angefordert werden, um diesen Anspruch zu 
rechtfertigen. Eine Warenrücknahme ohne vorhergehende 
Vereinbarung wird nicht akzeptiert. Der Kunde trägt die 
Kosten für alle Warenrücksendungen (Verpackung und 
Transport).

NACH PRÜFUNG UND FESTSTELLUNG EINES 
FABRIKATIONSFEHLERS.

oder frachtfrei ersetzt.

zugeschickt.
 
  Die Garantie ist auf die Reparatur oder den Ersatz des 

fehlerhaften Teils begrenzt. Sie bedeutet auf keinen Fall 
eine Schadensersatzforderung. 

IN FOLGENDEN FÄLLEN KOMMT DIE GARANTIE NICHT 
ZUM EINSATZ:

WICHTIG:

andere aus, um ein Gutachten zu erstellen.

LAUFZEIT DER GARANTIE:

und Insektenbefall.

Es ist obligatorisch, das Etikett mit der Seriennummer 
des Liners aufzubewahren, das am Produkt und in der 
Verpackung klebt. Für etwaige Anträge auf Übernahme der 
Garantie ist eine Probe des Liners erforderlich.

werden.

elektrischem Problem) unter normalen Nutzungsbedingungen. 

VON DER GARANTIE AUSGESCHLOSSEN SIND:

KUNDENDIENST MIT GARANTIE:
(nach vorheriger Rechtfertigung und mit Kaufnachweis)

KUNDENDIENST OHNE GARANTIE:

Kunden.

gestellt.

Einzelne Teile sind 2 Jahre ab Rechnungsdatum des Produktes erhältlich.

DE
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EINLEITUNG
VORKEHRUNGEN FÜR DIE LAGERUNG

Solange der Pool noch nicht zusammengebaut ist, reagiert er 
empfindlich auf Feuchtigkeit und Temperaturschwankungen. 

WICHTIG:

OBLIGATORISCH:

Wasser und Solarlicht.

SICHERHEITSHINWEISE

Es ist erforderlich, den Filtrationsbausatz (Filter + Pumpe) in einem 

der Pumpe einzuplanen.

DAUER DER INSTALLATION

VOR DEM AUFBAU IHRES POOLS SORGEN SIE FÜR

elektrischen Leitungen.

IN DIE ERDE EINGELASSENE POOLS UND SPEZIFISCHE 
NORM

 Für Pools an der Oberfläche wird empfohlen, 
den Zugang zum Becken durch ein standardisiertes 
Schutzelement zu schützen.

EMPFEHLUNG ZUR POSITIONIERUNG

im Kapitel 

PLATZIEREN SIE IHREN POOL NICHT

Ein guter Standort erlaubt Ihnen, Zeit zu sparen und 

sind.

VERPACKUNG, KLASSIFIKATION UND 
WIEDERVERWERTUNG

Kinder nie damit spielen.

Wenn Sie Ihren Pool aufgestellt und alle Bauteile zusammengebaut haben, wären wir Ihnen dankbar, wenn 
Sie die Verpackungen sortieren und dem Recycling zuführen.
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GARANZIA
In caso di reclami o per assistenza post vendita, conservare il manuale con il numero di serie 
insieme alla prova di acquisto (scontrino).

Qualsiasi richiesta di garanzia deve essere inoltrata on line, 
tramite la pagina web www.service-gre.com, allegando lo 
scontrino. 
Possono essere richieste fotografie come prova. Non si 
accetta la restituzione della merce salvo previo accordo. Il 
cliente si farà carico di tutte le spese di restituzione della 
merce (imballaggio e trasporto).   

DOPO LA VERIFICA E LA CONSTATAZIONE DI UN DIFETTO 
DI FABBRICAZIONE.
  

riparati o sostituiti con porto pagato.    

 La garanzia si limita alla riparazione o alla sostituzione del 

indennizzo o di danni.   

LA GARANZIA NON È APPLICATA NEI SEGUENTI CASI:
  

non conforme.  

IMPORTANTE:

DURATA DELLA GARANZIA: 

garanzia di 10 anni, in caso di putredine e attacco di insetti. 

tipi di cedimento, macchie (prodotti di trattamento direttamente 

È obbligatorio conservare l’etichetta con il  numero di serie 
del liner presente nel prodotto e nel suo imballaggio. Per 
qualsiasi eventuale domanda di assunzione di garanzia, 
sarà richiesto di mostrare il liner.         

delle scale.    

(problema elettrico) nelle normali condizioni di uso. La garanzia 

pompa a secco, il deterioramento per abrasione o corrosione (il 

SONO ESCLUSI DALLA GARANZIA: 
       
− Tagli nel liner        
− Montaggio e connessione della filtrazione
− Il montaggio        

− Il posizionamento dei bordi        

− La manutenzione  
          
SERVIZIO POST VENDITA IN GARANZIA        
(Previa giustificazione e prova di acquisto)
        

sostituzione di un componente difettoso, il montaggio e lo 

            
SERVIZIO POST VENDITA SENZA GARANZIA:
        

I pezzi singoli sono disponibili per 2 anni a partire dalla data di fatturazione del prodotto. 

IT
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INTRODUZIONE
PRECAUZIONI PER LO STOCCAGGIO
                  

precauzioni per lo stoccaggio.        

          
IMPRESCINDIBILE:
        

e la potrebbe deformare.  
         
OBBLIGATORIO:
        

          
ISTRUZIONI DI SICUREZZA
        

scariche elettriche.        

Non lasciare i bambini soli nei pressi della piscina.        

accidentali dei bambini  degli animali domestici nella piscina  

          
DURATA DELL’INSTALLAZIONE
        

persone e sono necessari due giorni (escludendo la preparazione 
del terreno e il riempimento).  
          
PRIMA DELL’INSTALLAZIONE DELLA PISCINA  
ASSICURARSI CHE:
        

piscina        

PISCINE INTERRATE E RELATIVE NORME
        
Le piscine fuori terra devono essere dotate di un 

sistema di protezione a norma.
        

rendono obbligatoria la dotazione di un sistema di protezione 

                        

− Riparo della piscina   
          
CONSIGLI SUL POSIZIONAMENTO
        
Preparare il terreno come indicato nel presente manuale nel 

          
NON COLLOCARE LA PISCINA
        

facilmente accessibile.        

          
IMBALLAGGIO, CLASSIFICAZIONE E RICICLO
        

portata dei bambini.        

collaborare alla protezione ambientale.

Una volta installata la piscina e aver montato tutti i componenti, ti suggeriamo di dividere e riciclare tutti gli 
imballaggi.

13



GARANTIE
Voor iedere claim of after-sales service, uw handleiding met het serienummer tezamen met 
het aankoopbewijs (factuur, kassabon) gereedhouden.

Elke aanspraak op garantie zal onderwerp zijn van een 
online declaratie, via de website www.service-gre.com, 
tezamen met het aankoopbewijs.
Er kunnen foto’s worden verlangd ter justificatie. Er worden 
geen geretourneerde goederen geaccepteerd zonder 
goedkeuring vooraf. De klant zal verantwoordelijk zijn voor 
alle kosten bij het retourneren van goederen (verpakking en 
verzending).

NA VERIFICATIE EN CONTRA-EXPERTISE VAN EEN 
FABRICAGEFOUT.

een raming. Zodra de klant het bedrag heeft geaccepteerd worden 

 De garantie beperkt zich tot reparatie of vervanging 
van het defecte onderdeel. In geen geval wordt er een 
vergoeding gegevenvoor geleden schade en ongemakken. 

DE GARANTIE IS NIET VAN TOEPASSING IN DE VOLGENDE 
SITUATIES:

instructies.

onjuiste installatie.

BELANGRIJK:

DUUR VAN DE GARANTIE:

zonder water heeft gestaan (maak het zwembad nooit helemaal 
leeg).
Het is verplicht het etiket te bewaren met het serienummer 
van de liner dat op het product te vinden is en in de 
verpakking. Bij alle eventuele verzoeken van aanspraak op 
de garantie, wordt om een monster van de liner gevraagd.

trap worden gemaakt.

water,).

UITGESLOTEN VAN DE GARANTIE:

AFTER SALES SERVICE MET GARANTIE:
(Na rechtvaardiging vooraf en met bewijs van aankoop)

AFTER SALES SERVICE ZONDER GARANTIE:

Losse onderdelen die gedurende 2 jaar verkrijgbaar zijn gerekend vanaf de aankoopdatum va het product.

NL
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WOORWOORD
VOORSCHRIFTEN VOOR OPSLAG

VAN HET GROOTSTE BELANG:

bescherming, omdat de condensatie die door het hout wordt 
uitgewasemd het nog natter zal maken en daardoor krijgt het te 

VERPLICHT:

beschermd tegen water en zonlicht.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 

komen.

of te springen.

DUUR VAN DE INSTALLATIE

VOOR DE CONSTRUCTIE VAN UW ZWEMBAD VERZEKER U 
ERVAN

VERZONKEN ZWEMBADEN EN SPECIFIEKE REGELGEVING

 Voor zwembaden boven de grond, wordt aangeraden 
de toegang tot het bassin te beveiligen met een standaard 
beschermingselement.

zwembaden, dat de toegang tot het bassin door tenminste een 

AANBEVELING VOOR PLAATSING

PLAATS UW ZWEMBAD NIET

toegankelijke plaats zijn.

VERPAKKING, AFVALSCHEIDING EN RECYCLING

Wanneer uw zwembad eenmaal is geïnstalleerd en alle componenten gemonteerd zijn, zouden we het op 
prijs stellen dat u het overgebleven afval scheidt en het verpakkingsmateriaal voor recycling inlevert.
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GARANTIA
Para qualquer reclamação ou serviço pós-venda, conserve o seu manual com o número de 
série, juntamente com o comprovativo de compra (ticket de caixa).

Qualquer reclamação de garantia deverá ser objeto de 
uma declaração online, no site www.service-gre.com, 
juntamente com o comprovativo de compra.
Podem ser requeridas fotografias para justificá-lo. Não 
será aceite nenhuma devolução de mercadoria sem acordo 
prévio. O cliente assumirá os custos de todas as devoluções 
de mercadoria (embalagem e transporte).

APÓS A VERIFICAÇÃO E A CONSTATAÇÃO DE UM DEFEITO 
DE FABRICO.

 A garantia limita-se à reparação ou à substituição da 
peça defeituosa. Em nenhum caso, implicará uma ação de 
indemnização ou de perdas e danos. 

A GARANTIA NÃO SERÁ APLICADA NAS SITUAÇÕES 
SEGUINTES:

IMPORTANTE:

de outros para a sua peritagem.

DURAÇÃO DA GARANTIA:

de insetos.

os buracos, as roturas, as manchas (produtos de tratamento 

É obrigatório guardar a etiqueta com o número de série 
do liner presente no produto e na sua embalagem. Para 
qualquer eventual requerimento de concessão de garantia, 
uma amostra do liner será exigida.

conta.

de salpicos de água).

SÃO EXCLUÍDOS DA GARANTIA:

SERVIÇO PÓS-VENDA EM GARANTIA:
(Após comprovação e prova de compra)

de um componente defeituoso, a montagem e a desmontagem 

Peças avulsas disponíveis durante 2 anos a contar da data de faturação do produto.

PT
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PRELIMINAR
PRECAUÇÕES DE ARMAZENAMENTO

IMPRESCINDÍVEL:

de forma.

OBRIGATÓRIO:

da água e da luz solar.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

bomba, nos termos do regulamento.

ou saltar a partir deles.

DURAÇÃO DA INSTALAÇÃO

terreno e do enchimento).

ANTES DA CONSTRUÇÃO DA PISCINA CERTIFIQUE-SE

piscina.

PISCINAS ENTERRADAS E REGULAMENTO ESPECÍFICO

 Para as piscinas em superfície, é recomendado 
proteger o acesso ao tanque por meio de um elemento de 
proteção normalizado.

Para as piscinas semienterradas e completamente enterradas, a lei 

CONSELHO DE COLOCAÇÃO

NÃO COLOQUE A SUA PISCINA

EMBALAGEM, CLASSIFICAÇÃO E RECICLAGEM

Quando tenha instalado a sua piscina e estejam todos os componentes unidos, agradecemos que classifique 
e recicle todas as embalagens.
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    LEARN ABOUT THE WOOD
    CONOZCA LA MADERA
    MIEUX CONNÎATRE LE BOIS

    DAS HOLZ BESSER KENNENLERNEN

    CONOSCI IL LEGNO

    WAT U MOET WETEN OVER HOUT

    CONHEÇA A MADEIRA

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

ES  LA MADERA: UN MATERIAL VIVO
La madera es un producto natural, las fisuras perceptibles en el filo de la madera son completamente normales y no 
modifican las características de resistencia de la misma.
La madera siempre es un material moldeable (de un 3 % a un 4 % de variaciones dimensionales) con las oscilaciones en 
temperatura y en humedad. Por lo tanto, pueden aparecer pequeñas grietas y para limitar ulteriores deformaciones, se 
respetarán los criterios técnicos en cuanto a la concepción, a la selección de secciones y de ensamblajes y a la forma 
de fijación. Los nudos son elementos naturales de la madera: su aspecto y su tamaño varían de un producto a otro. La 
secreción de resina es un fenómeno natural de la madera resinosa. Al igual que ningún árbol es exactamente igual a 
otro, no se pueden considerar defectos los elementos fotografiados a continuación:

EN  WOOD: A LIVING MATERIAL
Wood is a natural product, the fissures visible on the edges 
of the wood are completely normal and do not modify the 
resistance characteristics of the same.
Wood is always a malleable material (from 3% to 4% of 
dimensional variations) with humidity and temperature 
oscillations. Therefore, small cracks can appear and in order 
to limit later deformations, the technical criteria have been 
respected regarding the design, the choice of sections, and of 
packaging and the fixing methods. Knots are natural elements 
of wood: their aspect and their size vary from one product 
to another. The secretion of resin is a natural phenomenon 
of resinous wood. Just as no tree is like another tree, the 
following photographed elements cannot be considered as 
defects:

FR  LE BOIS : UN MATÉRIAU VIVANT
Le bois est un produit naturel, les fissures apparentes dans le fil du bois sont tout à fait normales et ne modifient pas 
les caractéristiques de résistance du bois.
Le bois reste toujours un matériau qui travaille (3 à 4 % de variations dimensionelles) avec les variations d’humidité et 
de température. De légères fentes peuvent donc appraître et pour limiter d’éventuelles déformations, on respectera les 
règles de l’art quant à la conception, au choix des sections, des assemblages et du mode de fixation. Les noeuds sont 
des éléments naturels du bois : leur aspect et leur taille varient d’un produit à l’autre. L’écoulement de résine est un 
phénomène naturel du bois résineux. Tout comme aucun arbre n’est exactement similaire à un autre arbre, il ne faut 
pas considérer les éléments photographiés ci-dessous comme des défauts:
DE  DAS HOLZ: EIN LEBENDIGES MATERIAL
Holz ist ein Naturprodukt, die spürbaren Risse im Schliff des Holzes sind völlig normal und verändern nicht die 
Eigenschaften seiner Festigkeit.
Holz ist immer ein formbares Material (bei 3 % bis 4 % Abmessungsabweichungen) mit Schwankungen bei Temperatur und 
Feuchtigkeit. Folglich können kleine Risse auftreten. Um weitere Verformungen zu begrenzen, werden die technischen 
Kriterien hinsichtlich Konzeption, Auswahl der Abschnitte, Verfugung und Art der Befestigung beachtet. Knoten sind 
natürliche Elemente des Holzes: ihr Aussehen und ihre Größe schwanken von Produkt zu Produkt. Harzabsonderung 
ist ein natürliches Phänomen bei harzhaltigem Holz. So wie kein Baum einem anderen genau gleicht, sollten folgende 
Elemente auf den Fotos nicht als Fehler betrachtet werden:
IT  IL LEGNO: UN MATERIALE VIVO

Il legno è un prodotto naturale, le fessure percettibili nel bordo del legno sono assolutamente normali e non modificano 
le caratteristiche di resistenza.
Il legno è sempre un materiale modellabile (da un 3% a un 4% di variazioni dimensionali) in base alle variazioni di 
temperatura e umidità. Può quindi presentare piccole crepe e per limitare ulteriori deformazioni si dovranno rispettare 
i criteri tecnici relativi a creazione, selezione delle sezione e dell’assemblaggio e il metodo di fissaggio. I nodi sono 
elementi naturali del legno: il loro aspetto e la loro grandezza variano da un prodotto all’altro. La secrezione di resina 
è un fenomeno naturale del legno resinoso. Come nessun albero è esattamente uguale ad un altro, non si possono 
considerare difetti gli elementi di seguito fotografati:
NL  HOUT: EEN LEVEND MATERIAAL
Hout is een natuurproduct, de waarneembare scheurtjes in de nerf van het hout zijn volstrekt normaal en veranderen 
de sterkte-eigenschappen ervan niet.
Het hout blijft nog altijd een materiaal dat werkt (3 % a 4 % variatie in omvang) als gevolg van veranderingen in temperatuur 
en vochtigheid. Daardoor kunnen en kleine scheurtjes verschijnen en om toekomstige vervormingen te beperken, worden 
de criteria van ontwerp en vakmanschap in acht genomen bij de keuze van onderdelen en assemblages evenals voor de 
manier van bevestigen. Kwasten maken van nature deel uit van hout: het uiterlijk en de grootte variëren van het ene en 
het andere product. Het uitscheiden van hars is een natuurlijk verschijnsel van harshoudend hout. Bovendien is geen 
een boom precies hetzelfde als een ander; de gefotografeerde elementen die hieronder staan mogen daarom niet als 
defect worden beschouwd:
PT  A MADEIRA: UM MATERIAL VIVO
A madeira é um produto natural, as fissuras percetíveis no veio da madeira são completamente normais e não alteram 
as características de resistência da mesma.
A madeira é sempre um material moldável (de 3% a 4% de variações dimensionais) com as oscilações em temperatura 
e em humidade. Portanto, podem surgir pequenas fendas e para limitar ulteriores deformações, serão respeitados os 
critérios técnicos no que diz respeito à conceção, à seleção de secções e de uniões e à forma de fixação. Os nós são 
                    elementos naturais da madeira: o seu aspeto e o seu tamanho variam de um produto para outro. A 
                    secreção de resina é um fenómeno natural da madeira resinosa. Da mesma forma que nenhuma árvore é 
                     exatamente igual a outra, os elementos abaixo fotografados não podem ser considerados defeitos:18
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ES  Puede aparecer moho en la superficie de la madera, aunque no penetran en ella y no la degradan. Al someterse a la radiación UV, 
la madera se vuelve grisácea con el tiempo sin que esto perjudique a su durabilidad. Puede aplicar un barniz para maderas tratadas 
en autoclave. Además de proteger, el barniz contribuye a la belleza y a la longevidad de la instalación. En este caso, espere a que la 
madera seque completamente antes de aplicar el barniz.
EL PINO SILVESTRE TRATADO EN AUTOCLAVE
La madera utilizada es un pino seleccionado y secado al 25 % antes de un tratamiento en autoclave IV. Disfruta de una garantía de 
10 años contra el ataque de los insectos y contra la podredumbre para las partes en el suelo.

EN  Mould can appear on the surface of wood, although not penetrating into it 
and not degrading it. After being treated with UV radiation, wood turns greyish 
with time without this affecting its durability. Varnish can be applied to wood 
treated in autoclave. In addition to protection, varnish contributes to the beauty 
and long-life of wood. In this case¡, wait for the wood to completely dry before 
applying the varnish.
SYLVESTER PINE TREATED IN AUTOCLAVE
The wood we use is select pine and dried to 2.5% before treatment in class IV 
autoclave. It has a 10-year guarantee against insect attack and against rot for 
the parts in the ground.

FR  Des moisissures peuvent apparaitre en surface du bois, elles ne pénètrent pas le bois et ne le dégradent pas. Soumis aux UV, 
le bois grisaille avec le temps sans que cela nuise à sa durabilité. Vous pouvez appliquer une lasure pour bois traité autoclave. 
Complément de la préservation, elle contribue à la beauté et à la longévité de l’ouvrage. Dans ce cas, attendez le séchage complet 
du bois avant de procéder à l’application de la lasure.
LE PIN SYLVESTRE TRAITÉ AUTOCLAVE
Le bois utilisé est un pin sélectionné et séché à 25 % avant un traitement en autoclave IV. Il bénéficie d’une garantie de 10 ans 
contre l’attaque des insectes et le pourrissement pour les parties dans le sol.

DE  An der Oberfläche des Holzes kann Moder auftreten, obgleich er dort nicht eindringt und es nicht beschädigt. Da es der UV-
Strahlung ausgesetzt ist, wird Holz mit der Zeit gräulich, ohne dass dadurch seine Haltbarkeit beeinträchtigt wird. Sie können 
einen Lack für Holz auftragen, das im Autoklav behandelt wurde. Neben seiner Schutzfunktion trägt der Lack zur Schönheit und 
Langlebigkeit der Anlage bei. In diesem Fall warten Sie, bis das Holz vollständig getrocknet ist, bevor Sie den Lack auftragen.
IM AUTOKLAV BEHANDELTE WILDE KIEFER
Das eingesetzte Holz ist ausgewähltes Kiefernholz, das vor der Behandlung in einem Autoklav IV bis 25 % getrocknet wurde. Es hat 
eine Garantie von 10 Jahren gegen Insektenbefall und Fäulnis für Teile auf dem Boden.

IT  Può essere visibile della muffa sulla superficie del legno, ma non penetra dentro e non lo danneggia. L’esposizione ai raggi UV 
rende il legno grigiastro con il tempo senza che ciò pregiudichi la sua durata. Si può applicare una vernice per legname trattato in 
autoclave. Oltre a proteggere, la vernice contribuisce alla bellezza e alla durata dell’installazione. In questo caso, aspettare che il 
legno si asciughi completamente prima di applicare la vernice.
PINO SILVESTRE TRATTATO IN AUTOCLAVE
Il legno utilizzato è pino silvestre selezionato ed essiccato al 25% con un trattamento in autoclave 4. Ha una garanzia di 10 anni 
contro l’attacco di insetti e il marciume per le parti in contatto con il suolo.

NL  Er kan wat schimmel aan de oppervlakte van het hout zijn die echter niet naar binnen kan dringen en het hout aantasten. Door 
blootstelling aan UV-straling, zal het hout met de tijd een grijsachtige uitstraling krijgen waar de duurzaamheid echter niet onder 
leidt. U kunt een blanke vernis toepassen voor  geïmpregneerd hout. Behalve dat vernis bescherming biedt, zorgt het ervoor dat het 
geheel er mooi uitziet en langer meegaat. Wacht in dit geval totdat het hout volledig droog is voordat u het in de vernis zet.
GEÏMPREGNEERD HOUT VAN DE GROVE DEN
Het gebruikt hout is een geselecteerde den die 25 % is gedroogd voordat hij een behandeling voor impregnatie klasse IV ondergaat. 
Het hout voor de vloerdelen geniet een garantie van 10 jaar tegen de aanvallen van insecten en tegen houtrot.

PT  Pode surgir bolor sobre a superfície da madeira, ainda que não penetra nela e não a degrada. Ao se submeter à radiação UV,
a madeira torna-se grisalha com o decorrer do tempo sem que isso prejudique a sua durabilidade. Pode aplicar um verniz para
madeiras tratadas em autoclave. Para além de proteger, o verniz contribui para a beleza e a longevidade da instalação. Nesse
caso, espere a que a madeira seque completamente antes de aplicar o verniz.
O PINHEIRO-SILVESTRE TRATADO EM AUTOCLAVE
A madeira utilizada é um pinheiro selecionado e secado a 25% antes de um tratamento em autoclave IV. Conta com uma garantia
de 10 anos contra o ataque dos insetos e contra a podridão para as partes no solo.
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Ref. 786226 (EG)

IDENTIFICATION/
IDENTIFICA-

CIÓN/REPÉRE/
KENNZEICHNUNG/
IDENTIFICAZIONE/

IDENTIFICATIE/
IDENTIFICAÇÃO/

DENOMINATION/DENOMINACIÓN/DÉSIGNATION/BEZEICHNUNG/ DENOMI-
NAZIONE/BENAMING/DENOMINAÇÃO/

REF/RÉF/
HINWEIS/

RIF

CTD/QTÉ/
ANZ/AANT/

TD

H71 788504 6

Dimensions in mm
Cotas en mm

Cotations en mm
Höhenangaben in mm

Livello in mm
Afmetingen in mm

Cotas em mm
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Ref. 786226 (EG)

EN
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FR

DE

Per sistemare alla perfezione il liner e 
i bordi è importante rispettare tutte le 
misure.

IT

NL

PT

Para ajustar perfectamente el liner y los 
bordes es importante respetar todas las 
medidas.

You should respect all these dimensions 
to perfectly adjust the liner and the 
edges.

Um den Liner und die Ränder tadellos 
anzupassen, ist es wichtig, alle Maße zu 
beachten.

Para ajustar perfeitamente o liner e os 
bordos, é importante respeitar todas as 
dimensões.

Pour ajuster parfaitement le liner et les 
margelles, il est important de respecter 
toutes ces dimensions.

Om de liner en de randen perfect op elkaar 
aan te laten sluiten, is het belangrijk om 
alle maten te respecteren.

Dimensions in mm
Cotas en mm

Cotations en mm
Höhenangaben in mm

Livello in mm
Afmetingen in mm

Cotas em mm
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IDENTIFICATION/
IDENTIFICA-

CIÓN/REPÉRE/
KENNZEICHNUNG/
IDENTIFICAZIONE/

IDENTIFICATIE/
IDENTIFICAÇÃO/

DENOMINATION/DENOMINACIÓN/DÉSIGNATION/BEZEICHNUNG/ DENOMI-
NAZIONE/BENAMING/DENOMINAÇÃO/

REF/RÉF/
HINWEIS/
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ANZ/AANT/
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H32 784635 6

H33 784636 6
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H33

H33

H33 Margelle Extérieure L2054 - Coupe D30° / G30° - V 784636 6
H32 Margelle Intérieure L1886 - Coupe D30° / G30° - V 784635 6
Répère Désignation Référence Quantité

0

Dimensions in mm
Cotas en mm

Cotations en mm
Höhenangaben in mm

Livello in mm
Afmetingen in mm
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Wooden blocks
Tacos de madera

Consoles
Konsolen
Tasselli
Console

Blocos de madeira

Small reinforcements
Refuerzos pequeños

Petits renforts
Kleine Verstärkungen

Rinforzi piccoli
Kleine verstevigingen
Reforços pequenos

Ref. 783331 (E) (EG)
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Per sistemare alla perfezione il liner e 
i bordi è importante rispettare tutte le 
misure.

IT

NL

PT

Para ajustar perfectamente el liner y los 
bordes es importante respetar todas las 
medidas.

You should respect all these dimensions 
to perfectly adjust the liner and the 
edges.

Um den Liner und die Ränder tadellos 
anzupassen, ist es wichtig, alle Maße zu 
beachten.

Para ajustar perfeitamente o liner e os 
bordos, é importante respeitar todas as 
dimensões.

Pour ajuster parfaitement le liner et les 
margelles, il est important de respecter 
toutes ces dimensions.

Om de liner en de randen perfect op elkaar 
aan te laten sluiten, is het belangrijk om 
alle maten te respecteren.
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Dimensions in mm
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H27 Margelle L1952 - Coupe D22.5° / G22.5° 784646 8
H26 Margelle L1831 - Coupe D22.5° / G22.5° 784645 8
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Refuerzos grandes

Grands renforts
Große Verstärkungen

Rinforzi grandi
Grote verstevigingen

Reforços grandes

Ref. 783333 (E)Dimensions in mm
Cotas en mm

Cotations en mm
Höhenangaben in mm

Livello in mm
Afmetingen in mm

Cotas em mm
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Per sistemare alla perfezione il liner e 
i bordi è importante rispettare tutte le 
misure.
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Para ajustar perfectamente el liner y los 
bordes es importante respetar todas las 
medidas.

You should respect all these dimensions 
to perfectly adjust the liner and the 
edges.

Um den Liner und die Ränder tadellos 
anzupassen, ist es wichtig, alle Maße zu 
beachten.

Para ajustar perfeitamente o liner e os 
bordos, é importante respeitar todas as 
dimensões.

Pour ajuster parfaitement le liner et les 
margelles, il est important de respecter 
toutes ces dimensions.

Om de liner en de randen perfect op elkaar 
aan te laten sluiten, is het belangrijk om 
alle maten te respecteren.
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WATER EVACUATION
Maintenance and wintering 
of the filter requires water 
evacuation. The evacuation 
should be foreseen when 
installing the filter group.

FILTER GROUP
The filter group and especially 
the electric pump should 
necessarily be located at a 
distance of at least 3.5 metres 
from the bowl (electricity 
regulation NFC-100).

FILTER TUBE
In the case you want to bury 
the filter tubes, these should 
be protected against risk of 
deterioration, by protecting 
them with a cover before 
burying them.

POOL ORIENTATION
The pool should be positioned 
so the skimmer is facing the 
prevailing winds. The skimmer 
is a very important element in 
the filter system and is always 
installed facing the prevailing 
winds. The optimum filtering of 
the pool water depends on the 
suction capacity and position 
of the skimmer. 

EVACUACIÓN DE AGUA
El mantenimiento y el 
invernaje del filtro necesitan 
evacuaciones de agua. 
Es imprescindible prever 
las evacuaciones para 
la instalación del grupo 
defiltración.

TUBO DE FILTRACIÓN
En caso de que desee 
enterrar los tubos de 
filtración, es indispensable 
protegerlos contra el riesgo 
de deterioro situándolos en 
un recubrimiento antes de 
introducirlos bajotierra.

ORIENTACIÓN DEL VASO
El vaso se debe colocar de 
tal forma que el skimmer 
se encuentre de carta a los 
vientos dominantes. El skimmer 
es un elemento muy importante 
del sistema de filtración y 
siempre se instala de cara a 
los vientos dominantes. De 
la capacidad de aspiración 
y de su buen emplazamiento 
depende el filtrado óptimo del 
agua de la piscina.

GRUPO DE FILTRACIÓN
El grupo defiltración y en 
especial la bomba eléctrica 
de la piscina deben estar 
situadas obligatoriamente a 
una distancia de al menos 
3,5 metros del vaso (norma 
eléctrica NFC-100).

GROUPE DE FILTRATION
Le groupe de filtration 
et notamment la pompe 
électrique de la piscine devront 
être impérativement installés 
à une distance d’au moins 3,5 
m du bassin (norme électrique 
NFC15-100).

EVACUATION DE L’EAU
L’entretien et l’hivernage du filtre 
nécessitent des évacuations 
d’eau. Il est impératif de 
prévoir ces évacuations lors 
de l’installation du groupe de 
filtration.

TUYAU DE FILTRATION
Dans le cas où vous souhaitez 
enterrer les tuyaux de la 
filtration, il est indispensable 
de les protéger contre le risque 
d’écrasement en les plaçant 
dans une gaine avant de les 
mettre sous terre.

ORIENTATION DU BASSIN
Le bassin doit être installé de 
telle manière que le skimmer 
se trouve face aux vents 
dominants. Le skimmer est 
un élément très important 
du système de filtration et 
s’installe toujours face aux 
vents dominants. De sa 
capacité d’aspiration et de son 
bon emplacement dépend une 
filtration optimale de l’eau de 
votre bassin.

FILTRATIONSAGGREGAT
Das Filtrationsaggregat und 
besonders die elektrische 
Pumpe des Pools müssen 
zwingend mit einem Abstand 
von mindestens 3,5 Metern vom 
Becken aufgestellt werden 
(Elektrorichtlinie NFC-100).

ABFLIESSEN DES WASSERS
Die Instandhaltung und das 
Überwintern des Filters 
erfordern Wasserentleerungen. 
Es ist unbedingt erforderlich, 
Entleerungen für die Installation 
des Filtrationsaggregats 
vorzusehen.

FILTRATIIONSROHR
Falls Sie die Filtrationsrohre 
eingraben möchten, müssen 
Sie sie vor etwaigen 
Beschädigungen schützen, 
indem Sie sie vor der 
Platzierung im Untergrund mit 
einer Ummantelung versehen.

AUSRICHTUNG DES BECKENS
Das Becken musst so platziert 
werden, dass der Skimmer 
den vorherrschenden Winden 
zugewandt ist.

1

2

3

4

The filter group should be 
located below the level of the 
pool and ideally at floor level 
of the pool, otherwise there is 
a risk of the pump becoming 
deactivated. The filter pump 
should be protected from 
splashing of water, from floods, 
and from humidity, in a dry, well 
ventilated place. Otherwise, 
                  the metallic pieces 
                and the pump motor 
                 may become
                 deteriorated.

El grupo de filtración debe 
situarse por debajo del nivel 
de la piscina e idealmente a 
nivel del suelo de la piscina; 
si no la bomba corre el riesgo 
de desactivarse.  La bomba 
de filtrado debe situarse 
protegida de salpicaduras 
de agua, de inundaciones y 
de la humedad, en un lugar 
seco y bien ventilado. En caso 
contrario, las piezas metálicas 
y el motor de la bomba pueden 
deteriorarse.

Le groupe de filtration doit-
être en dessous du niveau 
de l’eau de la piscine et 
idéalement au niveau du sol 
de la piscine, sinon la pompe 
risque de se désamorcer. la 
pompe de filtration doit-être 
placée à l’abri des projections 
d’eau, des inondations et de 
l’humidité, dans un local sec et 
bien aéré. a défaut, les parties 
métalliques et le moteur de 
la pompe risqueraient de se 
détériorer.

Der Skimmer ist ein sehr 
wichtiges Element des 
Filtrationssystems und wird 
immer zu den vorherrschenden 
Winden hingewandt eingebaut. 
Von der Ansaugleistung und 
der korrekten Platzierung hängt 
die optimale Filtrierung des 
Poolwassers ab.

Fig. 1
Abb. 1
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Fig. 1
Afb. 1

SISTEMA DI FILTRAZIONE        
Il sistema di filtrazione e in 
particolare la pompa elettrica 
della piscina devono essere 
collocate obbligatoriamente 
ad una distanza di almeno 3,5 
metri dalla vasca (normativa 
NFC-100).

SVUOTAMENTO DELL’ACQUA       
 La manutenzione e 
l’invernaggio del filtro 
necessitano lo svuotamento 
dell’acqua. È indispensabile 
prevedere lo svuotamento 
per installare il sistema di 
filtrazione.

TUBO DEL FILTRO       
In caso si vogliano interrare i 
tubi del filtro, è indispensabile 
proteggerli dal rischio di 
deterioramento rivestendoli 
prima di interrarli.

ORIENTAZIONE DELLA VASCA        
La vasca va orientata in modo 
che lo skimmer sia controvento 
rispetto ai venti dominanti. 
Lo skimmer è un elemento 
molto importante nel sistema 
di filtrazione e si installa 
sempre controvento rispetto 
ai venti dominanti. Dalla sua 
capacità di aspirazione dalla 
collocazione corretta dipende 
la qualità della filtrazione 
dell’acqua della piscina.
Il sistema di filtrazione si deve 
situare al di sotto del livello 
della piscina e idealmente al 
livello del fondo della piscina; 
altrimenti la pompa corre 
il rischio di disattivarsi. La 
pompa di filtraggio deve essere 
protetta da spruzzi di acqua, 
inondazioni e dall’umidità, in un 
luogo asciutto e ben ventilato. 
In caso contrario, le parti 
metalliche e il motore della 
pompa potrebbero deteriorarsi.

FILTERGROEP        
De filtergroep en in het 
bijzonder de elektrische pomp 
van het zwembad moeten 
verplicht op een afstand van 
tenminste 3,5 meter van het 
bassin worden geplaatst 
(elektrische standaard NFC-
100).

LOZEN VAN WATER       
Het onderhoud en het 
winterklaar maken van het filter 
vereisen het lozen van water.
Het is van het grootste belang 
rekening te houden met het 
leg laten lopen alvorens de 
filtergroep te installeren.

FILTERLEIDING        
Indien u de filterleidingen 
onder de grond wilt plaatsen, 
is het onontbeerlijk om ze te 
beschermen tegen het risico 
op beschadigingen. Voorzie ze 
van omhulsel voor u ze onder 
de grond plaatst.

ORIENTATIE VAN HET BASSIN        
Het bassin moet zodanig 
worden geplaatst dat de 
skimmer zich met het gezicht op 
de overheersende windrichting 
bevindt.

De skimmer is een zeer 
belangrijk element binnen het 
filtersysteem dat altijd met zijn 
gezicht op de overheersende 
wind moet worden 
geïnstalleerd. De optimale 
fitering van het zwembadwater 
hang af van de zuigcapaciteit 
en van de juiste plaatsing van 
de skimmer.

GRUPO DE FILTRAÇÃO
O grupo de filtração, e em 
especial a bomba elétrica 
da piscina, devem estar 
localizados obrigatoriamente a 
uma distância de pelo menos 
3,5 metros do tanque (norma 
elétrica NFC-100).

EVACUAÇÃO DE ÁGUA
A manutenção e a hibernação 
do filtro precisam de 
evacuações de água. É 
imprescindível prever as 
evacuações para a instalação 
do grupo de filtração.

TUBO DE FILTRAÇÃO
No caso de desejar enterrar 
os tubos de filtração, é 
indispensável protegê-
los contra o risco de 
deterioração colocando-os 
num revestimento antes de 
introduzi-los debaixo da terra.

ORIENTAÇÃO DO TANQUE
O tanque deve ser colocado 
de tal forma que o skimmer 
se encontre voltado para os 
ventos dominantes. O skimmer 
é um elemento muito importante 
do sistema de filtração e é 
sempre instalado voltado para 
os ventos dominantes. Da 
capacidade de aspiração e da 
sua boa localização, depende 
a filtração ótima da água da 
piscina. 
O grupo de filtração deve ser 
situado por baixo do nível 
da piscina e, idealmente, ao 
nível do solo da piscina; se 
não, a bomba correrá o risco 
de se desativar. A bomba de 
filtração deve ser situada 
protegida de salpicos de 
água, de inundações e da 
humidade, num local seco e 
bem ventilado. Caso contrário, 
as peças metálicas e o motor 
da bomba podem deteriorar-se.

    PRECAUZIONI
    REKENING HOUDEN MET
    PREVISÕES

NL

IT

PT



30

          

Select the ideal location, in the sunniest spot possible, taking into account the local regulations (distance from the paths, public rights of way, 

Your pool can be installed in these three ways: Fig. 2

          

Puede instalar su piscina de estas tres formas: Fig. 2

ES

          

Vous pouvez implanter votre piscines selon 3 possibilités:

FR

         

Den Pool können Sie auf folgende drei Arten aufstellen bzw. einbauen: Abb. 2

um es einzuebnen.

          

DE

First level
Nivel de filtración

Niveau de la filtration
Filtrationshöhe

Above ground
Sobre el suelo

Hors-sol
An der oberfläche

Semi in-ground
Semienterrada
Semi-enterrée

zur Hälfte eingelassen

In-ground
Enterrada
Enterrée

Ganz eingelassen
EN

Fig. 2
Abb. 2    INSTALLATION

    INSTALACIÓN
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Puoi installare la piscina di uno di questi tre modi: Fig. 2

una sabbia fina e pulita, altrimenti si può macchiare il liner a causa della formazione di alghe nella sabbia.            

IT

          

Kies een ideale plaats uit, zo zonnig mogelijk, maar houd daarbij rekening met de plaatselijke normen (afstand tot de grondscheiding, publieke 

U kunt uw zwembad op deze drie manieren installeren: Afbeelding 2

zand.

NL

Pode instalar a piscina destas três formas: Figura 2

areia.

piscina.

PT

Livello di filtrazione
Filterniveau

Nível de filtração

Fuori terra
Op de grond

Em superficie

Seminterrata
Half-verzonken
Semienterrada

Interrata
Verzonken
Enterrada

Fig. 2
Afb. 2    INSTALLAZIONE
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EN  TOOLS 
 

Assembly time (besides land preparation and filling) 2 days with at least 2 persons.

ES  HERRAMIENTAS 
metal Ø5 

Tiempo de montaje 2 días con 2 personas mínimo

FR  OUTILLAGE 

Temps de montage 2 journées à 2 personnes minimum

DE  WERKZEUGE 
Metall Ø5

Montagezeit  Mindestens 2 Tage mit 2 Personen

IT  STRUMENTI 

Tempo del montaggio (a parte la preparazione del terreno e il riempimento) 2 giorni con almeno 2 persone

NL  GEREEDSCHAPPEN 

Montagetijd : 2 dagen met minstens 2 personen 8

PT  FERRAMENTAS
metal Ø5

Tempo de montagem  2 dias com 2 pessoas no mínimo

Take the reference number of your pool into account when you do the assembly 
Tenga en cuenta la referencia de su piscina a la hora de realizar el montaje
Considérez la référence et les mesures de votre piscine avant de procéder au montage
Bitte beachten Sie die Referenz und die Masse Ihres Schwimmbads, wenn Sie die Montage ausführen
Tener presente il codice di riferimento della piscina al momento del montaggio
Op het moment van monteren dient u rekening et houden met de referentie en de afmetingen van uw 
zwembad
Tenha em conta a referência da piscina momento de realizar a montagem
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Ref. 783331 (E) (EG) Ref. 783333 (E)

GROUND LAYOUT - TRAZADO EN EL TERRENO - TRACÉ AU SOL

        CONCRETE SLAB:

INTERIOR DIMENSIONS:

If your pool is fully or partially in-ground, proved the excavation for an area of 50 cm additional to the perimeter to facilitate your movements during 
assembly. 
CONCRETE FOUNDATION SLAB:

EN

 
 = 3553 m

m

  = 30 mm

      
      

      
      

  = 3553 mm

053 m
m

  
 = 

5
 m

m

 
 = 

31 m
m

  = 31mm
        

        
     

 =
 5  mm

Radio + 5 cm

0 m
mRadio + 

5 cm

50 cm

053 mm

50 cm

0 mm

          LOSA DE HORMIGÓN:

DIMENSIONES INTERIORES:
Trace en el suelo la forma de su piscina ayudándose de las dimensiones anteriores. Puede efectuar el trazado con ayuda de una cuerda.
Si su piscina está completa o parcialmente enterrada, prevea la excavación de una zona de 50 cm adicionales en el perímetro para facilitar sus 
movimientos durante el montaje.
PLACA DE HORMIGÓN:

ES

          DALLE BÉTON :

DIMENSIONS INTÉRIEURE :

Si votre piscine est totalement ou partiellement enterrée, prévoyez de décaisser une zone de 50 cm supplémentaires en périphérie pour faciliter 
vos mouvements lors du montage.
CHAPE BÉTON :

chapitre  terrassement.

FR

Ref. 786226 (EG)

 
 =

553 m
m

  = 11mm

3060 m
m

Radio + 
5 cm

50 cm

3060 mm

Surrounding area

2

1

1 1 1

2 2 2

Fig. 3 
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ABSTECKEN AUF DEM BODEN - TRACCIATURA NEL SUOLO - GRONDLIJNEN UITZETTEN
- TRAÇADO NO SOLO

          BASAMENTO IN CALCESTRUZZO:

DIMENSIONI INTERNE:
Tracciare nel suolo la forma della piscina aiutandosi con le dimensioni precedenti. La tracciatura può essere effettuata con l`aiuto di una corda.
Se la piscina è completamente o parzialmente interrata, si deve predisporre lo scavo di un`area di 50 cm in più nel perimetro per facilitare i 
movimenti durante il montaggio. 
BETONPLATTE:

IT

          BETONVLOER:

AFMETINGEN BINNENZIJDE:

Als uw zwembad geheel of gedeeltelijk verdiept wordt aangelegd, zorg dat er een extra 50 cm van de omtrek wordt uitgegraven voor meer 
bewegingsvrijheid tijdens de montage. 
BETONPLAAT:

NL

Fig. 3 / Abb. 3 / Afb. 3

          LAJE DE BETÃO:

DIMENSÕES INTERIORES:

Se a piscina estiver completa ou parcialmente enterrada, deverá prever a escavação de uma zona de 50 cm adicionais no perímetro para facilitar 
as suas deslocações durante a montagem. 
PLACA DE BETÃO:

PT

         BETONPLATTE:

INNENABMESSUNGEN:

Wird der Pool teilweise oder ganz eingelassen, sehen Sie am Rand den Aushub eines Bereichs von 50 Zentimetern zusätzlich vor, um Ihre 
Bewegungen beim Einbau zu erleichtern. 
BETONPLATTE:

DE

Ref. 783331 (E) (EG) Ref. 783333 (E)
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Ref. 786226 (EG)

Randbereich
Zona periferica
Zone buitenrand

Betonplatte:
Basamento in calcestruzzo:
Betonvloer:
Laje de betão:
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PREPARING THE LANDEN

UNACCEPTABLE LOCATION: Sloping, uneven ground. Sandy, rocky or soggy ground.
MARK THE INSTALLATION AREA

In order to avoid any excess humidity in your land, you should install a draining system under the pool, and around it by building a decompression 
well.
LEVELLING

How to level:

Finishing:

L
l.

H

Important: in the case of being non-stable land, you should make a concrete slab instead of a bed of sand.

The concrete slab is not included.
Dosing 350 kg/m3 (standardized type C125 430)
Ref. 786226 (EG) L: 3,06 x W: 3,06 x H: 0,10 m - 0,94 m3 of concrete
Ref. 783333 (E) L: 4,74 x W: 4,74 x H: 0,10 m - 2,25 m3 of concrete.
Ref. 783331 (E) (EG) L: 4,06 x W: 4,06 x H: 0,10 m - 1,65 m3 of concrete.

We recommend to ask a 
professional to prepare 
the foundation slab.

PARTIAL OR COMPLETELY IN-GROUND INSTALLATION

Natural
ground Anti-roots or felt

Protection and 
alveolar draining roll 
of HDPE

Wood frame

Concrete slabDescompression
well

Peripheral 
drainage

Watertight
film

Layer of 
stabilized gravel

Geotextile 
blanket

Draining gravel
ø10-30

1

2

1- Wood frame
2- Roll of alveolar protec-
tion an drainage of HDPE

Fig. 5

Fig. 6

Respect the direction of the alveolar 
protection roll, with the bubbles 
against the wall, to allow the wood 
to “breathe”.



PREPARACIÓN DEL TERRENOES

NO MONTAR NUNCA EN: Terreno inclinado, desigual, arenoso, con piedras ó blando. 
MARCAR ZONA DE INSTALACIÓN

NIVELAR

Como nivelar:

Acabado:

L
l.

H

Importante: en caso de que se trate de terreno no estabilizado, es obligatorio la construcción de una losa de hormigón el lugar del lecho de arena.

La losa de hormigón no está incluida.
Dosificado 350 kg/m3 (normalizado tipo C125 430)
Ref. 786226 (EG) L: 3,06 x A: 3,06 x AL: 0,10 m - 0,94 m3 de hormigón.
Ref. 783333 (E) L: 4,74 x A: 4,74 x AL: 0,10 m - 2,25 m3 de hormigón.
Ref. 783331 (E) (EG) L: 4,06 x A: 4,06 x AL: 0,10 m - 1,65 m3 de hormigón.

acuda a un profesional 

la losa.

INSTALACIÓN PARCIAL O COMPLETAMENTE ENTERRADA

Terreno
natural Anti raíces o fieltro

Rollo de protección y
de drenaje alveolar
de PEHD

Armazón de 
madera

Losa de hormigónPozo de
descompresión

Drenaje
periféricoPelícula de

estanqueidad
Terreno
estabilizado

Manta
geotextil

Grava drenante
ø10-30

1

2

1- Armazón de madera
2- Rollo de protección y
de drenaje alveolar
de PEHD

Fig. 5

Fig. 6

Respete el sentido de colocación 
del rollo de protección alveolar, con 
las burbujas contra la pared, para 
permitir que la madera «respire».
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TERRASSEMENTFR

NE JAMAIS MONTER SUR : terrain incliné, inégal, sablonneux, avec des pierres ou mou.
MARQUER LA ZONE D’INSTALLATION

montage soit plus commode.

NIVELER

Comment niveler:

Finition:

L
l.

H

Importante: En cas de sol non stabilisé, la réalisation d´une dalle béton en remplacement du lit de sable est impérative.

 . Dalle béton non incluse.
Dosée à 350 kg/m3 (norme type C125 430)
Ref. 786226 (EG) L: 3,06 x I: 3,06 x H: 0,10 m - 0,94 m3 de béton.
Ref. 783333 (E) L: 4,74 x I: 4,74 x H: 0,10 m - 2,25 m3 de béton.
Ref. 783331 (E) (EG) L: 4,06 x I: 4,06 x H: 0,10 m - 1,65 m3 de béton.dalle.

INSTALLATION SEMI A TOTALEMENT ENTERREE

Terrain
naturel

Anti-racinaire ou 
feutrine

Rouleau de 
protection et de 
drainage alvéolaire 
en PEHD

Ossature 
bois

Dalle bétonPuits de
décompression

Drainage
périphérique

Film 
d`étanchèité

Hérisson 
de pierres 
stabilisées

Feutre 
géotextile

Graviers 
drainants

ø10-30

1

2

1- Ossature bois
2- Rouleau de protection 
et de drainage alvéolaire 
en PEHD

Fig. 5

Fig. 6

Respectez le sens de pose du 
rouleau de protection alvéolaire, 
bulle contre la paroi, pour laisser 
«respirer le bois».
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GELÄNDEVORBEREITUNGDE

NIE MONTIEREN IN: unebenem, steilen, sandigen oder weichem Gelände oder in Gelände mit. 
STANDORT MARKIEREN

werden die Montagearbeiten erheblich erleichtert.

dem Pool und darum herum zu errichten.
NIVELLIERUNG

Sie sparen sich dadurch Probleme. Wie wird nivelliert:

Finish:

L
l.

H

Wichtig: Sollte es sich um nicht stabilisierten Boden halten, ist der Bau einer Betonplatte anstelle eines Sandbetts obligatorisch.

Die Betonplatte ist nicht im Lieferumfang enthalten.
Dosiert 350 kg/m3 (standardisiert Typ C125 430)
Ref. 786226 (EG) LÄNGE: 3,06 x BREITE: 3,06 x HÖHE: 0,10 m - 0,94 m3 Beton.
Ref. 783333 (E) LÄNGE: 4,74 x BREITE: 4,74 x HÖHE: 0,10 m - 2,25 m3 Beton.
Ref. 783331 (E) (EG) LÄNGE: 4,06 x BREITE: 4,06 x HÖHE: 0,10 m - 1,65 m3 Beton.

Wir empfehlen Ihnen, 

der Platte an einen 
Fachmann zu wenden. 

EINBAU BEI TEILWEISE ODER GANZ EINGELASSENEM POOL

Naturbelassenes
Gelände

Wurzelbekämpfer oder
Filz

Schutzrolle und alveolare 
Drainage aus
Polyethylen hoher Dichte

Holzgestell

Betonplatte
Dekompressionsschacht

Periphere 
Drainage

wasserdichter 
FilmSchicht aus 

stabilisierten 
Steinen

Geotextildecke

Kies zur Entwässerung 
ø10-30

1

2

1- Holzgestell
2- Schutzrolle und alveolare 
Drainage aus Polyethylen 
hoher Dichte

Abb. 5

Abb. 6

Beachten Sie die 
Positionierungsrichtung 
der Rolle des alveolaren 
Schutzes, mit den 
Luftblasen gegen die 
Wand, damit das Holz 
„atmen“ kann.
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PREPARAZIONE DEL TERRENOIT

possibili conseguenze di contaminazione del suolo, incluso il deterioramento della struttura (marciume del legno, deformazione della struttura...) Per garantire una 

NON MONTARE MAI LA PISCINA IN PRESENZA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI: terreno in pendenza, irregolare, sabbioso, con pietre o morbido.
TRACCIARE ZONA DI INSTALLAZIONE

decompressione.
LIVELLARE

Come livellare:

Finitura:

L
l.

H

Importante: Qualora il terreno non sia stabilizzato, è obbligatorio realizzare un basamento di calcestruzzo in luogo del letto di sabbia.

Il basamento di calcestruzzo non è incluso.
Dosaggio 350 kg/m3 (standard C125 430)
Ref. 786226 (EG) L: 3,06 x P: 3,06 x H: 0,10 m - 0,94 m3 di calcestruzzo.
Ref. 783333 (E) L: 4,74 x P: 4,74 x H: 0,10 m - 2,25 m3 di calcestruzzo.
Ref. 783331 (E) (EG) L: 4,06 x P: 4,06 x H: 0,10 m - 1,65 m3 di calcestruzzo.

a un professionista per la 
costruzione del basamento.

INSTALLAZIONE PARZIALMENTE O COMPLETAMENTE INTERRATA

Terreno 
naturale

Anti radici o feltro
Rotolo di protezione 
del drenaggio 
alveolare di HDPE

Struttura in 
legno

Basamento di 
calcestruzzo

Pozzo di 
decompressione

Drenaggio
periferico

Pellicola a 
tenuta stagna

Strato di pietra 
livellata

Copertura
geo tessile

Graviers
Ghiaiadrenante

ø10-30

1

2

1- Struttura in legno
2- Rotolo di protezione 
del drenaggio alveolare 
di HDPE

Fig. 5

Fig. 6

Rispettare il senso di posa del 
rotolo di protezione alveolare, con 
le bolle contro la parete, per far si 
che il legno «respiri».
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VOORBEREIDING VAN HET TERREINNL

NOOIT MONTEREN OP: Een terrein dat hellend, oneffen is, of dat uit zand of zachte grond 
bestaat, of wanneer het stenen bevat.
HER MARKEREN VAN DE PLAATS VOOR INSTALLATIE

bij de montage gemakkelijker en met ruimte gewerkt kan worden.

NIVELLEREN

Wijze voor nivellering:

Afwerking:

L
l.

H

Belangrijk: Indien de bodem niet is gestabiliseerd, is het verplicht de aanleg uit te voeren op een betonvloer in plaats van op het zandbed.

De Betonvloer is niet inbegrepen.
Dosering 350 kg/m3 (standaard type C125 430)
Ref. 786226 (EG) L: 3,06 x BR: 3,06 x H: 0,10 m - 0,94 m3 Beton.
Ref. 783333 (E) L: 4,74 x BR: 4,74 x H: 0,10 m - 2,25 m3 Beton.
Ref. 783331 (E) (EG) L: 4,06 x BR: 4,06 x H: 0,10 m - 1,65 m3 Beton.

We raden u aan de 

GEDEELTELIJKE OF GEHEEL VERZONKEN INSTALLATIE

Natuurlijke
bodem

Antiworteldoek of vilt Rol HDPE-noppenfolie 
ter bescherming en voor 
de drainage

Houten frame

Betonvloer
Decompressieput

Perifere 
afwatering

Waterdichte
folie

Gestabiliseerde
laag steenslag

Geotextiel
deken

Drainagesteenslag 
ø10-30

1

2

1- Houten frame
2- Rol HDPE-noppenfolie 
ter bescherming en voor de 
drainage

Afb. 5

Afb. 6

Houd rekening met 
plaatsingsrichting van 
de rol HDPE-noppenfolie: 
met de bubbel tegen 
de wand om ervoor te 
zorgen dat het hout kan 
„ademen“.
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PREPARAÇÃO DO TERRENOPT

NUNCA MONTAR EM: Terreno inclinado, desigual, areoso, com pedras ou brando. 
MARCAR ZONA DE INSTALAÇÃO

NIVELAR

Como nivelar:

Acabamento:

L
l.

H

Importante: no caso de se tratar de um solo não estabilizado, é obligatória a construção de uma laje de betão em lugar do leito de areia.

imperfeiç A laje de betão não está incluída.
Dosagem 350 kg/m3 (normalizado tipo C125 430)
Ref. 786226 (EG) C: 3,06 x L: 3,06 x A: 0,10 m - 0,94 m3 de betão.
Ref. 783333 (E) C: 4,74 x L: 4,74 x A: 0,10 m - 2,25 m3 de betão.
Ref. 783331 (E) (EG) C: 4,06 x L: 4,06 x A: 0,10 m - 1,06 m3 de betão.

a um profissional para a 

INSTALAÇÃO PARCIAL OU COMPLETAMENTE ENTERRADA

Terreno 
natural

Anti-raízes ou feltro
Rolo de proteção 
e de drenagem 
alveolar de PEHD

Armação de 
madeira

Laje de betão
Poço de 
descompressão

Drenagem
periférica

Película de 
estanqueidade

Camada 
de pedra 
estabilizada

Manta 
geotêxtil

Grava drenante
ø10-30

1

2

1- Armação de madeira
2- Rolo de proteção e de 
drenagem alveolar de 
PEHD

Fig. 5

Fig. 6

Respeite o sentido de colocação 
do rolo de proteção alveolar, com 
as bolhas contra a parede, para 
permitir que a madeira “respire”.
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    BOARDS
    TABLAS
    MADRIERS

    ERDARBEITEN

    TAVOLE

    PLANKEN

    TÁBUAS

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

Identification of the boards / Identificación de las tablas / Repérage des 
madriers / Kennzeichnung der holzbohlen / Identificazione della tavole / 

Identificatie van de planken / Identificação das tábuas

Ref. 786226 (EG)

A25
Fig. 7 / Abb. 7 / Afb. 7

IDENTIFICATION/
IDENTIFICACIÓN/

REPÉRE/KENNZEICH-
NUNG/IDENTIFICA-
ZIONE/IDENTIFICA-

TIE/IDENTIFICAÇÃO/

DENOMINATION/DENOMINACIÓN/DÉSIGNATION/BEZEICHNUNG/ DENOMINAZIONE/
BENAMING/DENOMINAÇÃO/

REF/RÉF/
HINWEIS/RIF

CTD/QTÉ/
ANZ/AANT/

TD

A25 786282

B12 786246 3

C13 786272 1

D13 786277 1

E12 786244 1

F21 786254 3

G12 786287

B12

C13

D13

E12

F21

G12

42
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    PROTECTIVE GROUND BLANKET
    MANTA PROTECTORA DE FONDO
    FEUTRE DE FOND

    SCHUTZDECKE IM UNTERGRUND

    COPERTURA DI PROTEZIONE DEL FONDO

    BESCHERMDEKEN BODEM

    MANTA PROTETORA DE FUNDO

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

Ref. 786226 (EG)

        EN

         
de fondo.

ES

     FR

       DE

       
copertura di protezione del fondo.

IT

       NL

      
fundo.

PT

Fig. 8 / Abb. 8 / Afb. 8



    BOARDS
    TABLAS
    MADRIERS

    ERDARBEITEN

    TAVOLE

    PLANKEN

    TÁBUAS

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

Identification of the boards / Identificación de las tablas / Repérage des 
madriers / Kennzeichnung der holzbohlen / Identificazione della tavole / 

Identificatie van de planken / Identificação das tábuas

Ref. 783331 (E) (EG)

A16
Fig. 7 / Abb. 7 / Afb. 7

IDENTIFICATION/
IDENTIFICACIÓN/

REPÉRE/KENNZEICH-
NUNG/IDENTIFICA-
ZIONE/IDENTIFICA-

TIE/IDENTIFICAÇÃO/

DENOMINATION/DENOMINACIÓN/DÉSIGNATION/BEZEICHNUNG/ DENOMINAZIONE/
BENAMING/DENOMINAÇÃO/

REF/RÉF/
HINWEIS/RIF

CTD/QTÉ/
ANZ/AANT/

TD

A16 778424

B7 778425 3

C7 778426 1

D7 778427 1

E7 778428 1

F12 778429 3

G7 778430

B7

C7

D7

E7

F12

G7
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    PROTECTIVE GROUND BLANKET
    MANTA PROTECTORA DE FONDO
    FEUTRE DE FOND

    SCHUTZDECKE IM UNTERGRUND

    COPERTURA DI PROTEZIONE DEL FONDO

    BESCHERMDEKEN BODEM

    MANTA PROTETORA DE FUNDO

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

Ref. 783331 (E) (EG)

Fig. 8 / Abb. 8 / Afb. 8

L = 360 cm

gebruiken dan een stanleymes)

af waarbij u rekening houdt met uw keuze hoe u het zwembad wilt oriënteren. 

mostrado na Fig. 10.

NL

PT

        

which should be cut from the roll included, on the floor.
Scrupulously respect the indicated measures to cut the roll.

EN

         

Respete escrupulosamente las medidas indicadas para cortar.

ES

     

Respectez scrupuleusement les dimensions indiquées pour 
découper le feutre.

FR

       

enthaltenen Rolle abgeschnitten werden muss.
Beachten Sie die angezeigten Maße genau, wenn Sie die Rolle 
zuschneiden.

DE

       

Rispettare scrupolosamente le misure indicate per tagliare il 
rotolo.

IT

       

Volg de aangegeven maten voor het afsnijden van de rol 
nauwlettend op.

NL

     

Respeite escrupulosamente as medidas indicadas para cortar 
o rolo.

PT

cutter)

e non il taglierino)

copertura come mostrato nella fig. 10.

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

ES

EN

FR

DE

IT
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Identification of the boards / Identificación de las tablas / Repérage des 
madriers / Kennzeichnung der holzbohlen / Identificazione della tavole / 

Identificatie van de planken / Identificação das tábuas

Ref. 783333 (E)

A18
Fig. 7 / Abb. 7 / Afb. 7

IDENTIFICATION/
IDENTIFICACIÓN/

REPÉRE/KENNZEICH-
NUNG/IDENTIFICA-
ZIONE/IDENTIFICA-

TIE/IDENTIFICAÇÃO/

DENOMINATION/DENOMINACIÓN/DÉSIGNATION/BEZEICHNUNG/ DENOMINAZIONE/
BENAMING/DENOMINAÇÃO/

REF/RÉF/
HINWEIS/RIF

CTD/QTÉ/
ANZ/AANT/

TD

A18 784638

B9 784639

C9 784640 1

D9 784641 1

E9 784642 1

F14 784643

G9 784644 3

B9

C9

D9

E9

F14

G9

    BOARDS
    TABLAS
    MADRIERS

    ERDARBEITEN

    TAVOLE

    PLANKEN

    TÁBUAS

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT
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    PROTECTIVE GROUND BLANKET
    MANTA PROTECTORA DE FONDO
    FEUTRE DE FOND

    SCHUTZDECKE IM UNTERGRUND

    COPERTURA DI PROTEZIONE DEL FONDO

    BESCHERMDEKEN BODEM

    MANTA PROTETORA DE FUNDO

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

Ref. 783333 (E)

Fig. 8 / Abb. 8 / Afb. 8

L = 450 cm

gebruiken dan een stanleymes)
NL

PT

        

which should be cut from the roll included*, on the floor.
Scrupulously respect the indicated measures to cut the roll.

EN

         

Respete escrupulosamente las medidas indicadas para cortar.

ES

     

Respectez scrupuleusement les dimensions indiquées pour 
découper le feutre.

FR

       

enthaltenen Rolle abgeschnitten werden muss*.
Beachten Sie die angezeigten Maße genau, wenn Sie die Rolle 
zuschneiden.

DE

       

Rispettare scrupolosamente le misure indicate per tagliare il 
rotolo.

IT

       

Volg de aangegeven maten voor het afsnijden van de rol 
nauwlettend op.

NL

     

Respeite escrupulosamente as medidas indicadas para cortar 
o rolo.

PT

cutter)

only in some models) are indicated on the packets.

Modellen im Lieferumfang enthalten) sind auf den Paketen angegeben.

e non il taglierino)

(inclusa solo in alcuni modelli) sono indicati nelle confezioni.

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

ES

EN

FR

DE

IT
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    ASSEMBLY OF THE STRUCTURE
    MONTAJE DE LA ESTRUCTURA
    ASSEMBLAGE DE LA STRUCTURE

    ZUSAMMENBAU DES TRAGWERKS

    MONTAGGIO DELLA STRUTTURA

    MONTAGE VAN DE CONSTRUCTIE

    MONTAGEM DA ESTRUTURA

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

35
53

3077

A25

B12

B12

B12

A25

A25

A25

B12

B12

B12

A25

A25

Ref. 786226 (EG)

LAYOUT OF THE BOARDS:
silhouette of the pool.
DISPOSICIÓN DE LAS TABLAS:

DISPOSITION DES MADRIERS : 
formant la silhoouette du bassin.
ANORDNUNG DER HOLZBRETTER:

.
DISPOSIZIONE DELLA TAVOLE:

PLAATSING VAN DE PLANKEN:

DISPOSIÇÃO DAS TÁBUAS:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

ÃO NO SOLO

Platzieren Sie die „Test“-Bret-
ter

Coloque as tábuas «de prova» 

Fig. 9 / Abb. 9 / Afb. 9

Fig. 10 / Abb. 10 / Afb. 10

INSTALLATION OF THE FIRST LAYER OF BOARDS: 
The drawing shows the inside dimensions of the pool for the different opposing 

diagonals.
COLOCACIÓN DE LA PRIMERA FILA DE TABLAS: 

El plano presenta las dimensiones interiores de la piscina para las distintas 
diagonales opuestas.
POSITIONNEMENT DE LA 1ÈRE RANGÉE DE MADRIERS : 

POSITIONIERUNG DER ERSTEN REIHE VON BRETTERN: Passen Sie die 
Die Zeichnung zeigt die 

POSIZIONAMENTO DELLA PRIMA FILA DI TAVOLE: Regolare la forma della piscina 

diagonali opposte.
PLAATSING VAN DE EERSTE RIJ PLANKEN: 

POSIZIONAMENTO DELLA PRIMA FILA DI TAVOLE: 

diagonais opostas.

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

Fig. 11 / Abb. 11 / Afb. 11



Using a mallet, hit the wooden wedge so it fits deeply into the 

Schlagen 
Sie mit Hilfe eines Holzhammers auf den Holzkeil, um die Bret-
ter voll und ganz einzupassen

houten wig met behulp van een rubberhamer op zijn plek om 

ajuda de um maço, bata no calço de madeira para encaixar as 
tábuas em profundidade 

Disposición de las tablas 

Anordnung der 
Holzbretter

de planken
ção das tábuas

2nd LAYER OF BOARDS: There is a wooden wedge in the structure packet to correctly assemble 
the boards. 

Try to correctly assemble the boards right from the start. There should not be any space between each layer of boards to 

2ª FILA DE TABLAS: 

desajuste en las maderas superiores.
2ÈME RANGÉE DE MADRIERS :

2. BRETTERREIHE:

2ª FILA DI TAVOLE: 

una sconnessione nelle parti superiori.
2ª RIJ PLANKEN: 

2.ª FILA DE TÁBUAS:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

A25

A25

B12

at the end of this manual. Take special care when installing this first layer of boards. The precision of this 

Tras colocar la primera fila, es imprescindible efectuar un control de las dimensiones interiores 
de la piscina. Para un montaje perfecto, las diagonales deben ser iguales y conformes al plano 
de montaje del final de este manual. 

au plan de montage en fin de notice. 

alla fine del presente manuale. 

ao plano de montagem do final deste manual. 

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

A25

A25 A25
A25

A25

A25

Fig. 13 / Abb. 13 / Afb. 13
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IMPORTANT:
Position and 

fit one of the two sides of the boards. Redirect the other side using a joint closer. Fit the board using a mallet and wooden wedge.
IMPORTANTE:

Presente y enganche uno de los dos lados de la tabla. Redirija el otro lado con ayuda de un cierra juntas. 
de madera.
IMPORTANT :

WICHTIG:

IMPORTANTE:

una mazza e il cuneo di legno.
BELANGRIJK:

IMPORTANTE:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

Loses Brett neu ausgerichtetes 
Brett

A25

A25
A25

A25
A25

A25

Fig. 14 / Abb. 14 / Afb. 14

3rd LAYER OF BOARDS: The position of the refilling fitting with the key and the skimmer should be defined at the start of the assembly (read the specific 
paragraphs).
3ª FILA TABLAS:
3ÈME RANGÉE MADRIERS : 

3. BRETTERREIHE:
3ª FILA DI TAVOLE:
3ª RIJ PLANKEN:
paragrafen).
3.ª FILA DE TÁBUAS:
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skimmer

F21

F21

B12

E12

larger diameter on exterior
refrentado lado exterior
lamage côté extérieur

Senkung äußere Seite
lato esterno

gefreesde gat buitenzijde
desempenamento lado exterior

SPECIFIC BOARDS:
TABLAS ESPECÍFICAS:
MADRIERS SPÉCIFIQUES : 
SPEZIFISCHE BRETTER:
TAVOLE SPECIFICHE:
SPECIFIEKE PLANKEN:
zwembad wordt geplaats.
TAVOLE SPECIFICHE:

Fig. 15 / Abb. 15 / Afb. 15

prevailing
winds

internal side
cut-outs

external side view

internal side view

D13

C13

E12

Fig. 16 / Abb. 16 / Afb. 16

Skimmer:
The skimmer (with its flap) is fitted as the same time as the finishing board.

Skimmer:

la tabla de acabado.
Skimmer:

de finition.
Skimmer:

Der Skimmer (und seine 

Skimmer:

Skimmer:
De skimmer 

Skimmer:
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G12
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    ASSEMBLY OF THE STRUCTURE
    MONTAJE DE LA ESTRUCTURA
    ASSEMBLAGE DE LA STRUCTURE

    ZUSAMMENBAU DES TRAGWERKS

    MONTAGGIO DELLA STRUTTURA

    MONTAGE VAN DE CONSTRUCTIE

    MONTAGEM DA ESTRUTURA

ES
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35
53

3077

A16

B7

B7
B7

A16 A16

A16

B7

B7B7

A16

A16

Ref. 783331 (E) (EG)

LAYOUT OF THE BOARDS:
silhouette of the pool.
DISPOSICIÓN DE LAS TABLAS:

DISPOSITION DES MADRIERS : 
formant la silhoouette du bassin.
ANORDNUNG DER HOLZBRETTER:

.
DISPOSIZIONE DELLA TAVOLE:

PLAATSING VAN DE PLANKEN:

DISPOSIÇÃO DAS TÁBUAS:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

ÃO NO SOLO

Platzieren Sie die „Test“-Bret-
ter

Coloque as tábuas «de prova» 

Fig. 9 / Abb. 9 / Afb. 9

Fig. 10 / Abb. 10 / Afb. 10

INSTALLATION OF THE FIRST LAYER OF BOARDS: 
The drawing shows the inside dimensions of the pool for the different opposing 

diagonals.
COLOCACIÓN DE LA PRIMERA FILA DE TABLAS: 

El plano presenta las dimensiones interiores de la piscina para las distintas diagonales 
opuestas.
POSITIONNEMENT DE LA 1ÈRE RANGÉE DE MADRIERS : 

POSITIONIERUNG DER ERSTEN REIHE VON BRETTERN: Passen Sie die Form des 

POSIZIONAMENTO DELLA PRIMA FILA DI TAVOLE: Regolare la forma della piscina 

diagonali opposte.
PLAATSING VAN DE EERSTE RIJ PLANKEN: 

POSIZIONAMENTO DELLA PRIMA FILA DI TAVOLE: 

diagonais opostas.

EN

NL

PT
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FR

DE

IT

Fig. 11 / Abb. 11 / Afb. 11
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Using a mallet, hit the wooden wedge so it fits deeply into the 

Schlagen 
Sie mit Hilfe eines Holzhammers auf den Holzkeil, um die Bret-
ter voll und ganz einzupassen

houten wig met behulp van een rubberhamer op zijn plek om 

ajuda de um maço, bata no calço de madeira para encaixar as 
tábuas em profundidade 

Disposición de las tablas 

Anordnung der 
Holzbretter

de planken
ção das tábuas

2nd LAYER OF BOARDS: There is a wooden wedge in the structure packet to correctly assemble 
the boards. 

Try to correctly assemble the boards right from the start. There should not be any space between each layer of boards to 

2ª FILA DE TABLAS: 

desajuste en las maderas superiores.
2ÈME RANGÉE DE MADRIERS :

2. BRETTERREIHE:

2ª FILA DI TAVOLE: 

una sconnessione nelle parti superiori.
2ª RIJ PLANKEN: 

2.ª FILA DE TÁBUAS:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

A16

A16

B7

at the end of this manual. Take special care when installing this first layer of boards. The precision of this 

Tras colocar la primera fila, es imprescindible efectuar un control de las dimensiones interiores 
de la piscina. Para un montaje perfecto, las diagonales deben ser iguales y conformes al plano 
de montaje del final de este manual. 

au plan de montage en fin de notice. 

alla fine del presente manuale. 

ao plano de montagem do final deste manual. 
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PT
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DE

IT
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A16

Fig. 13 / Abb. 13 / Afb. 13
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IMPORTANT:
Position and 

fit one of the two sides of the boards. Redirect the other side using a joint closer. Fit the board using a mallet and wooden wedge.
IMPORTANTE:

Presente y enganche uno de los dos lados de la tabla. Redirija el otro lado con ayuda de un cierra juntas. 
de madera.
IMPORTANT :

WICHTIG:

IMPORTANTE:

una mazza e il cuneo di legno.
BELANGRIJK:

IMPORTANTE:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

Loses Brett neu ausgerichtetes 
Brett

A16

A16
A16

A16
A16

A16

Fig. 14 / Abb. 14 / Afb. 14

3rd LAYER OF BOARDS: The position of the refilling fitting with the key and the skimmer should be defined at the start of the assembly (read the specific 
paragraphs).
3ª FILA TABLAS:
3ÈME RANGÉE MADRIERS : 

3. BRETTERREIHE:
3ª FILA DI TAVOLE:
3ª RIJ PLANKEN:
paragrafen).
3.ª FILA DE TÁBUAS:
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skimmer

7ª board

F12

G7

B7

E7

larger diameter on exterior
refrentado lado exterior
lamage côté extérieur

Senkung äußere Seite
lato esterno

gefreesde gat buitenzijde
desempenamento lado exterior

SPECIFIC BOARDS:
TABLAS ESPECÍFICAS:
MADRIERS SPÉCIFIQUES : 
SPEZIFISCHE BRETTER:
TAVOLE SPECIFICHE:
SPECIFIEKE PLANKEN:
zwembad wordt geplaats.
TAVOLE SPECIFICHE:

Fig. 15 / Abb. 15 / Afb. 15

prevailing
winds

internal side
cut-outs

external side view

internal side view

D7

C7

E7

Fig. 16 / Abb. 16 / Afb. 16

Skimmer:
The skimmer (with its flap) is fitted as the same time as the finishing board.

Skimmer:

acabado.
Skimmer:

de finition.
Skimmer:

Der Skimmer (und seine Klappe) 

Skimmer:

Skimmer:
De skimmer (samen met 

Skimmer:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT
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    ASSEMBLY OF THE STRUCTURE
    MONTAJE DE LA ESTRUCTURA
    ASSEMBLAGE DE LA STRUCTURE

    ZUSAMMENBAU DES TRAGWERKS

    MONTAGGIO DELLA STRUTTURA

    MONTAGE VAN DE CONSTRUCTIE

    MONTAGEM DA ESTRUTURA

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

35
53

3077

Ref. 783333 (E)

LAYOUT OF THE BOARDS:
silhouette of the pool.
DISPOSICIÓN DE LAS TABLAS:

DISPOSITION DES MADRIERS : 
formant la silhoouette du bassin.
ANORDNUNG DER HOLZBRETTER:

.
DISPOSIZIONE DELLA TAVOLE:

PLAATSING VAN DE PLANKEN:

DISPOSIÇÃO DAS TÁBUAS:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

ÃO NO SOLO

Platzieren Sie die „Test“-Bret-
ter

Coloque as tábuas «de prova» 

Fig. 9 / Abb. 9 / Afb. 9

Fig. 10 / Abb. 10 / Afb. 10

INSTALLATION OF THE FIRST LAYER OF BOARDS: 
The drawing shows the inside dimensions of the pool for the different opposing 

diagonals.
COLOCACIÓN DE LA PRIMERA FILA DE TABLAS: 

El plano presenta las dimensiones interiores de la piscina para las distintas diagonales 
opuestas.
POSITIONNEMENT DE LA 1ÈRE RANGÉE DE MADRIERS : 

POSITIONIERUNG DER ERSTEN REIHE VON BRETTERN: Passen Sie die Form des 

POSIZIONAMENTO DELLA PRIMA FILA DI TAVOLE: Regolare la forma della piscina 

diagonali opposte.
PLAATSING VAN DE EERSTE RIJ PLANKEN: 

POSIZIONAMENTO DELLA PRIMA FILA DI TAVOLE: 

diagonais opostas.

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

Fig. 11 / Abb. 11 / Afb. 11
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Using a mallet, hit the wooden wedge so it fits deeply into the 

Schlagen 
Sie mit Hilfe eines Holzhammers auf den Holzkeil, um die Bret-
ter voll und ganz einzupassen

houten wig met behulp van een rubberhamer op zijn plek om 

ajuda de um maço, bata no calço de madeira para encaixar as 
tábuas em profundidade 

Disposición de las tablas 

Anordnung der 
Holzbretter

de planken
ção das tábuas

2nd LAYER OF BOARDS: There is a wooden wedge in the structure packet to correctly assemble 
the boards. 

Try to correctly assemble the boards right from the start. There should not be any space between each layer of boards to 

2ª FILA DE TABLAS: 

desajuste en las maderas superiores.
2ÈME RANGÉE DE MADRIERS :

2. BRETTERREIHE:

2ª FILA DI TAVOLE: 

una sconnessione nelle parti superiori.
2ª RIJ PLANKEN: 

2.ª FILA DE TÁBUAS:

EN
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A18

A18

B9

at the end of this manual. Take special care when installing this first layer of boards. The precision of this 

Tras colocar la primera fila, es imprescindible efectuar un control de las dimensiones interiores 
de la piscina. Para un montaje perfecto, las diagonales deben ser iguales y conformes al plano 
de montaje del final de este manual. 

au plan de montage en fin de notice. 

alla fine del presente manuale. 

ao plano de montagem do final deste manual. 

EN

NL

PT

ES
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Fig. 13 / Abb. 13 / Afb. 13
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IMPORTANT:
Position and 

fit one of the two sides of the boards. Redirect the other side using a joint closer. Fit the board using a mallet and wooden wedge.
IMPORTANTE:

Presente y enganche uno de los dos lados de la tabla. Redirija el otro lado con ayuda de un cierra juntas. 
de madera.
IMPORTANT :

WICHTIG:

IMPORTANTE:

una mazza e il cuneo di legno.
BELANGRIJK:

IMPORTANTE:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT

Loses Brett neu ausgerichtetes 
Brett

Fig. 14 / Abb. 14 / Afb. 14

3rd LAYER OF BOARDS: The position of the refilling fitting with the key and the skimmer should be defined at the start of the assembly (read the specific 
paragraphs).
3ª FILA TABLAS:
3ÈME RANGÉE MADRIERS : 

3. BRETTERREIHE:
3ª FILA DI TAVOLE:
3ª RIJ PLANKEN:
paragrafen).
3.ª FILA DE TÁBUAS:

A18

A18

A18

A18

A18

A18

A18

A18
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larger diameter on exterior
refrentado lado exterior
lamage côté extérieur

Senkung äußere Seite
lato esterno

gefreesde gat buitenzijde
desempenamento lado exterior

SPECIFIC BOARDS:
TABLAS ESPECÍFICAS:
MADRIERS SPÉCIFIQUES : 
SPEZIFISCHE BRETTER:
TAVOLE SPECIFICHE:
SPECIFIEKE PLANKEN:
zwembad wordt geplaats.
TAVOLE SPECIFICHE:

Fig. 15 / Abb. 15 / Afb. 15

prevailing
winds

internal side
cut-outs

external side view

internal side view

D9

C9

E9

Fig. 16 / Abb. 16 / Afb. 16

Skimmer:
The skimmer (with its flap) is fitted as the same time as the finishing board.

Skimmer:

acabado.
Skimmer:

de finition.
Skimmer:

Der Skimmer (und seine Klappe) 

Skimmer:

Skimmer:
De skimmer (samen 

Skimmer:

EN

NL

PT

ES

FR

DE

IT
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C9
F14

F14

F14
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F14
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G9

skimmer



    WOODEN BLOCKS, REINFORCEMENTS AND TRIMMINGS

    TACOS, REFUERZOS Y EMBELLECEDORES

    CONSOLES, RENFORTS ET CACHES

    KONSOLEN, VERSTÄRKUNGEN UND ZIERLEISTEN

    TASSELLI, RINFORTZI E COPERTURE

    CONSOLE, VERSTEVIGINGEN EN SIERLIJSTEN

    BLOCOS DE MADEIRA, REFORÇOS E EMBELEZADORES

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT
Corbelets+renforts

Ref. 783333 (E)Ref. 783331 (E) (EG)

TACOS DE MADERA

del taco está bien alineada con la de la tabla.

DE

ES

FR

EN
be used for positioning the wooden blocks, see stepladder chapter.
WOODEN BLOCKS

of the wooden block.

CONSOLES

nutzen, um die Konsolen zu setzen, siehe Kapitel Treppe.
KONSOLEN

60

Ref. 786226 (EG)



NL

PT

IT

BLOCOS DE MADEIRA

bem alinhada com a da tábua.

CONSOLES

TASSELLI        

EN

ES

FR

DE

Allineare i tasselli e i rinforzi nella parte superiore della 
tavola superiore.IT

NL

PT

Alinee los tacos de madera y los refuerzos de arriba de 
la tabla superior.

Align the wooden blocks and the reinforcements with 
the upper part of the top board.

Richten Sie die Konsolen und Verstärkungen auf den 
oberen Teil des oberen Bretts aus.

Alinhe os blocos e os reforços na parte de arriba da 
tábua superior.

Aligner le haut des consoles et des renforts au sommet 
du madrier supérieur.

Lijn de consoles uit met de verstevigingen en de 
bovenkant van de bovenste plank.

EN

ES

FR

DE

Per semplificare l’avvitamento, perforare prima le 
tavole con una punta per il legno di Ø 6 mm.IT

NL

PT

Para facilitar el atornillado, realice una perforación 
previa en las tablas con una broca para madera de ø 
6 mm.

Previously drill the boards with a Ø 6 mm bit for wood to 
facilitate the screwing.

Um das Verschrauben zu erleichtern, machen Sie in den 
Brettern vorab eine Bohrung mit einem Holzbohrer mit 
6 mm Ø.

Para facilitar o aparafusamento, realize uma perfuração 
prévia nas tábuas com uma broca para madeira de Ø 6 
mm.

Afin de faciliter le vissage, effectuez un pré-perçage 
des madriers avec un foret à bois ø 6 mm.

Om het schroeven te vergemakkelijken, kunt u vooraf 
met een houtboor van Ø 6 mm gaten boren in de planken.
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          REFUERZOS: LA REFERENCIA 786226 (E) NO INCLUYE REFUERZOS

DE

ES

FR

EN          REINFORCEMENTS: THE REFERENCE 786226 (E) DOES NOT INCLUDE REINFORCEMENTS

board and correct possible deformations of the wood (boards). Systematically check that the upper part of the reinforcement is well aligned with 

          RENFORTS : LA RÉFÉRENCE 786226 (E) N’INCLUT PAS RENFORTS

          VERSTÄRKUNGEN: DIE REFERENZNUMMER 786226 (E) UMFASSTE KEINE VERSTÄRKUNGEN

NL

PT

IT

          REFORÇOS: A REF. 786266 (E) ÑAO CONTÉM AS PEÇAS REFORÇOS

          VERSTEVIGINGEN: REFERENTIE 786226 (E) BEVAT NIET VERSTEVIGINGEN

          RINFORZI: IL REFERIMENTO 786226 (E) NON INCLUDE RINFORZI        

Install the reinforcements with 1 screw board
Instale el refuerzo mediante 1 tornillo por tabla

Instale o reforço por meio de um parafuso por tábua

The reinforcement need not necessarily touch the ground
El refuerzo no toca obligatoriamente el suelo

Le renfort ne touche pas obligatoirement le sol
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          EMBELLECEDORES L: LA REFERENCIA 786226 (E) NO INCLUYE EMBELLECEDORES L

elegido.

ES

EN          TRIMMINGS L: THE REFERENCE 786226 (E) DOES NOT INCLUDE L TRIMMINGS

This finishes the assembly of the structure. Now all that needs doing is to position the edges (see the edges chapter).

been decided.

          CACHES L : LA RÉFÉRENCE 786226 (E) N’INCLUT PAS CACHES LFR

DE          ZIERLEISTEN L: DIE REFERENZNUMMER 786226 (E) UMFASSTE KEINE ZIERLEISTEN L

NL

PT

IT

          EMBELEZADORES L: A Ref. 786226 (EG) ÑAO CONTÉM AS PEÇAS EMBELEZADORES L

da.

          SIERLIJSTEN L: REFERENTIE 786226 (E) BEVAT NIET SIERLIJSTEN L

uitgekozen.

          COPERTURE L: IL REFERIMENTO 786226 (E) NON INCLUDE COPERTURE L        

tabile.

63Fig. 17 / Abb. 17 / 
Afb. 17

Fig. 18 / Abb. 18 / 
Afb. 18



    WOODEN STEPLADDER

    ESCALERA DE MADERA

    ECHELLE BOIS

    HOLZTREPPE

    SCALA DI LEGNO

    HOUTEN TRAP

    ESCADA DE MADEIRA

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

          Consulte los planos (Ver página 20). 
La escalera de madera se incluye para acceder a la piscina. No la utilice para otros fines.

DE

ES

FR

EN          Check the drawings (See page 20). 
The wooden stepladder is included for access to the pool. Do not use for anything else.

ahs an elongated shape, the stepladder will be positioned on a small side.

Do not use the stepladder for other needs different to those indicated in this manual.

          Référez-vous aux plans (Voir page 20).

          Konsultieren Sie die Zeichnungen (Siehe Seite 20). 

Entfernen Sie die Treppe ZWINGEND nach jeder Nutzung des Pools.

64

Models 786226 (EG) and 783331 (EG) do not include the wooden / steel staircase, check your pool 
kit to verify the ladder assembly.

Las Ref. 786226 (EG) y 783331 (EG) no incluyen la escalera madera/inox, consulte su kit de piscina 
para comprobar el montaje de su escalera.

comprobar el montaje de su escalera.

Die Referenznummern 786226 (EG) und 783331 (EG) umfassen nicht die Holz-/stahltreppe, kontrol-
lieren Sie Ihren Pool-Bausatz zur Prüfung des Leiterbausatzes.

I riferimenti 786226 (EG) e 783331 (EG) non includono la scaletta in legno / acciaio, verificare 
all’interno del kit la tipologia di elemento fornito.

De referenties 786226 (EG) en 783331 (EG) worden niet geleverd met houten / metalen trap, kijk uw 
zwembadkit na om de trapset te controleren.

As referências 786226 (EG) e 783331 (EG) não incluem a escada de madeira / aço, verifique o seu 
kit de piscina para verificar o conjunto de escada.



          Raadpleeg de plannen (Zie pagina 20). 

de trapboom en zaag dat stuk eraf.

NL

PT

IT          Consultare i disegni (Vedere a pagina 20).          

forma rettangolare, la scala si posiziona su uno dei lati corti.        

Perforare con una punta per il legno di Ø 10 mm i due montanti e i due tasselli.        

Peso massimo consentito = 150 kg.        

togliere.        

          Consulte os planos (Ver página 20). 

Etape 9

montage échelle mesure h échelle

a

D

D

a

Fig. 19/ Abb. 19 /
 Afb. 19

Fig. 20/ Abb. 20 /
 Afb. 20
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3RXU�GHV�UDLVRQV�GH�VpFXULWp��VL�O
HVSDFH�HQWUH�OH�VRO�HW�OH�SUHPLHU�pFKHORQ�HVW�FRPSULV�HQWUH����HW����PP
�)LJXUH�;;��FRWH�$���IHUPH]�FHW�HVSDFH�HQ�IL[DQW�OD�PDUFKH�GH�O
pFKHOOH�QRQ�XWLOLVpH��GH�WHOOH�VRUWH�TXH�OD�FRWH
%��)LJXUH�;;��VRLW�LQIpULHXU�j���PP��3RXU�VH�IDLUH��SURFpGH]�FRPPH�VXLW��

A B

1- Reduzca la longitud del escalón 12 mm
2- Si la dimensión A es inferior a 140 mm, reduzca el ancho del escalón de tal forma que cuando se instale el escalón el espacio bajo 
este esté completamente cerrado.
3- Monte el escalón modificado en la escalera como muestra el esquema superior, procurando precortar la zanca de la escalera.

ES

1 2 3

Fig. 22/ Abb. 22 /
 Afb. 22

1- Reduce the length of the step by 12 mm.
2- If dimension A is less than 140 mm, reduce the width of the step so that when the step is installed the space below its is completely 
closed.
3- Assemble the modified step in the stepladder as shown in the upper diagram, trying to pre-cut the stepladder support.

EN

1- Réduisez la longeur de la marche de 12mm
2- Si la dimension A est inférieure à 140 mm,réduisez la largeur de la marche de telle sorte qu’une fois la marche montée, l’espace 
sous la marche soit complètement fermé.
3- Montez la marche ainsi modifiée sur l’échelle comme indiqué sur le schéma ci-dessus, en prenant soin de prépercer le limon de 
l’échelle.

FR

1- Kürzen Sie die Länge der Treppenstufe um 12 mm.
2- Wenn die Abmessung A unter 140 mm liegt, verringern Sie die Breite der Treppenstufe so, dass der Raum darunter vollständig 
geschlossen ist, wenn die Treppenstufe eingebaut wird.
3- Montieren Sie die abgeänderte Treppenstufe an der Leiter, wie die Zeichnung oben zeigt, und achten Sie darauf, die Treppenwange 
vorzuschneiden.

DE

1- Ridurre la lunghezza del gradino di 12 mm.            
2- Se la dimensione A è inferiore a 140 mm, ridurre la larghezza del gradino affinché quando si installi lo scalino lo spazio al di sotto 
di esso sia completamente chiuso.            
3- Montare lo scalino modificando la scala come indicato nello schema superiore, ritagliano il montante della scala.

IT

1- Verminder de lengte van de trede met 12 mm.
2- Als afmeting A kleiner is dan 140 mm, verminder de breedte van de trede zodanig dat wanneer u de trede in de ruimte daaronder 
installeert deze volledig is gesloten.
3- Monteer de aangepaste trede in de trap zoals op het bovenste schema is aangegeven, waarbij de boom van de trap van te voren 
is ingekort.

NL
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1- Reduza o comprimento do degrau 12 mm.
2- Se a dimensão A é inferior a 140 mm, reduza a largura do degrau de tal forma que, quando o degrau for instalado, o espaço debaixo 
deste esteja completamente fechado.
                            3- Monte o degrau modificado na escada como mostrado no esquema superior, procurando cortar previamente a 
                            viga da escada.

PT



��!�6L�OD�GLPHQVLRQ�$�HVW�LQIpULHXUH�j����PP�
UpGXLVH]�OD�ODUJHXU�GH�OD�PDUFKH�GH�WHOOH�VRUWH�TXH
XQH�IRLV�OD�PDUFKH�PRQWpH��O
HVSDFH�VRXV�OD�PDUFKH
VRLW�FRPSOqWHPHQW�IHUPp�
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FRPPH�LQGLTXp�VXU�OH�VFKpPD�FL�FRQWUH�
HQ�SUHQDQW�VRLQ�GH�SUpSHUFHU�OH�OLPRQ�GH�O
pFKHOOH�
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3RXU�GHV�UDLVRQV�GH�VpFXULWp��FRWHV�GH
VpFXULWp�j�UHVSHFWHU�LPSpUDWLYHPHQW�
TXHOTXH�VRLW�OD�FRQILJXUDWLRQ�GH
PRQWDJH�GH�YRWUH�EDVVLQ�

'DQV�OH�FDV�RX�YRWUH�EDVVLQ�HVW�SDUWLHOOHPHQW�HQWHUUp��XQH�UHFRXSH�GH�O
pFKHOOH�HVW�QpFpVVDLUH�SRXU�DGDSWHU
FHOOH�FL�j�YRWUH�EDVVLQ�

3RXU�GHV�UDLVRQV�GH�VpFXULWp��VL�O
HVSDFH�HQWUH�OH�VRO�HW�OH�SUHPLHU�pFKHORQ�HVW�FRPSULV�HQWUH����HW����PP
�)LJXUH�;;��FRWH�$���IHUPH]�FHW�HVSDFH�HQ�IL[DQW�OD�PDUFKH�GH�O
pFKHOOH�QRQ�XWLOLVpH��GH�WHOOH�VRUWH�TXH�OD�FRWH
%��)LJXUH�;;��VRLW�LQIpULHXU�j���PP��3RXU�VH�IDLUH��SURFpGH]�FRPPH�VXLW��

88 mm

235 mm

DO NOT SWIM AROUND NOR BEHIND THE LADDER.

MAXIMUM CAPACITY:150 KG.

USE ONLY BY ONE PERSON AT ONCE.

USE ALWAYS FACING THE LADDER.

REMOVE THE LADDER AFTER USING THE POOL.

USE LA ESCALERA EXCLUSIVAMENTE

NO NADAR ALREDEDOR NI DETRAS DE LA ESCALERA.

CARGA MAXIMA: 150 KG.UTILI�AR POR UNA SOLA PERSONA A LA VE�.

SIEMPRE UTILI�AR LA ESCALERA DE FRENTE.

UTILISER EXCLUSIVEMENT L�ECHELLE PO

CHARGE MAXIMALE: 150 KG.

UNE SEULE PERSONNE A LA FOIS.

TO�OURS FAIRE FACE A L�ECHELLE.LEITER NUR ALS �U TRITTS� UNDH�CHSTBELASTUNG : 150 KG.BENUT�EN. USARE LA SCALETTA SOLUSARE SEMPRE DI FRONTE ALLE SCALETTA.

TOGLIERE DOPO USARE LA PISCINA.MAXIMAAL DRAAGVERMOGEN: 150 KG.

DE TRAP ALTI�D VOORWAARTS GEBRUIKEN.

DE TRAP NA GEBRUIK VERWI�DEREN.

UTILI�AR A ESCADA UNICAMENTE PAR

NAO NADE AO REDOR� NEM DETRAS DA ESCADA.

CARGA MAXIMA: 150 KG.USAR A ESCADA SEMPRE DE FRONTE.

RETIRAR A ESCADA DEPOIS DE USAR A PISCINA.

CAUTION: DO NOT DIVE IN HEAD FIRST.

ATENCION: NO SE LANCE DE CABE�A A LA PISCINA.

ATTENTION: NE PAS PLONGER.ACHTUNG: KEINE  KOPFSPR�NGE  M ACHEN.

ATTEN�IONE: NON TUFFARSI DI TESTA.

OPGELET: NIET DUIKEN.ATEN��O : N�O SE  TIRE DE CABE�A.

ATEN��O : N�O AN DAR NAS BORDAS DA PISCINA.

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO
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USE THE LADDER EXCLUSIVELY FOR ENTRY OR EXIT FROM THE POOL.
DO NOT SWIM AROUND NOR BEHIND THE LADDER.
MAXIMUM CAPACITY:150 KG.
USE ONLY BY ONE PERSON AT ONCE.
USE ALWAYS FACING THE LADDER.
REMOVE THE LADDER AFTER USING THE POOL.
USE LA ESCALERA EXCLUSIVAMENTE PARA ENTRAR O SALIR DE LA PISCINA.
NO NADAR ALREDEDOR NI DETRAS DE LA ESCALERA.
CARGA MAXIMA: 150 KG.
UTILI�AR POR UNA SOLA PERSONA A LA VE�.
SIEMPRE UTILI�AR LA ESCALERA DE FRENTE.
RETIRAR LA ESCALERA DESPUES DEL USO DE LA PISCINA.
UTILISER EXCLUSIVEMENT L�ECHELLE POUR ENTRER OU SORTIR DE VOTRE 
PISCINE. NE PAS NAGER AUTOUR OU DERRIERE L�ECHELLE.
CHARGE MAXIMALE: 150 KG.
UNE SEULE PERSONNE A LA FOIS.
TO�OURS FAIRE FACE A L�ECHELLE.
ENLEVER L�ECHELLE APRES UTILISER LA PISCINE.
LEITER NUR ALS �U TRITTS� UND AUSTRITTSMITTEL INS UND AUS DEM BECKEN 
BENUT�EN.  WEDER HINTER� NOCH UM DIE LEITER HERUM SCHWIMMEN.
H�CHSTBELASTUNG: 150 KG.
NUR VON EINER PERSON AUF EINMAL BENUT�EN IMMER DER LEITER ENTGEGEN
BENUT�EN. NACH BENUNT�UNG DES BECKENS� LEITER ENTFERNEN.
ENTFERNEN SIE DIE POOLLEITER NACHDEM GEBRAUCH.
USARE LA SCALETTA SOLTANTE PER ACCEDERE OPPURE USCIRE DALLA 
PISCINA. NON NOUTI INTORNO� NE DIETRO LA ESCALETTA.
CARICO MASSIMO: 150 KG.
NON USARE LA SCALETTA PIU DI UNA PERSONA A LA VOLTA.
USARE SEMPRE DI FRONTE ALLE SCALETTA.
TOGLIERE DOPO USARE LA PISCINA.
DE TRAP UITSLUITEND GEBRUIKEN VOOR HET IN� EN UITGAAN VAN HET 
�WEMBAD. NIET RONDOM OF ACHTER DE TRAP �WEMMEN.
MAXIMAAL DRAAGVERMOGEN: 150 KG.
NIET MEER DAN DOOR EEN PERSOON GELI�K GEBRUIKEN.
DE TRAP ALTI�D VOORWAARTS GEBRUIKEN.
DE TRAP NA GEBRUIK VERWI�DEREN.
UTILI�AR A ESCADA UNICAMENTE PARA A ENTRADA O SAIDA DA PISCINA.
NAO NADE AO REDOR� NEM DETRAS DA ESCADA.
CARGA MAXIMA: 150 KG.
USAR A ESCADA SOAMENTE UMA PESSOA SIMULTANEAMENTE.
USAR A ESCADA SEMPRE DE FRONTE.
RETIRAR A ESCADA DEPOIS DE USAR A PISCINA.

CAUTION: RISK OF FLOODING IN EVENT OF BREAKAGE.
ATENCION: RIESGO DE INUNDACION EN CASO DE ROTURA.
ATTENTION: RIS�UE D�INONDATION EN CAS DE RUPTURE.
ACHTUNG: BEI BRUCH BESTEHT �BERSCHWEMMUNGSGEFAHR.
ATTEN�IONE: RISCHIO DI INONDA�IONE IN CASO DI ROTTURA.
OPGELET: IN GEVAL VAN BREUK: RISICO VOOR OVERSTROMING.
ATEN��O: RISCO DE INUNDA��O EM CASO DE ROTURA.

CAUTION: DO NOT DIVE IN HEAD FIRST.
ATENCION: NO SE LANCE DE CABE�A A LA PISCINA.
ATTENTION: NE PAS PLONGER.
ACHTUNG: KEINE  KOPFSPR�NGE  MACHEN.
ATTEN�IONE: NON TUFFARSI DI TESTA.
OPGELET: NIET DUIKEN.
ATEN��O: N�O SE TIRE DE CABE�A.

CAUTION: � UNSUPERVISED� YOUR CHILD IS IN DANGER �.
ATENCION:  � SIN VIGILANCIA� SU NI�O EST� EN PELIGRO �.
ATTENTION: �SANS SURVEILLANCE VOTRE ENFANT EST EN DANGER�.
ACHTUNG: �OHNE AUFSICHT BEFINDET SICH IHR KIND IN GEFAHR �.
ATTEN�IONE: �NON VIGILATA� PERICOLO PER I BAMBINI �.
OPGELET: � �ONDER TOE�ICHT LOOPT UW KIND GEVAAR �.
ATEN��O: � SEM VIGIL�NCIA AS CRIAN�AS EST�O EM PERIGO �.

CAUTION: DO NOT WALK ALONG THE EDGE OF THE SWIMMING�POOL.
ATENCION: NO ANDAR SOBRE EL BORDE DE LA PISCINA.
ATTENTION: NE PAS MARCHER� NI S�ASSEOIR SUR LA MARGELLE.
ACHTUNG: POOLRAND NICHT BETRETEN ODER BEGEHEN.
ATTEN�IONE: NON CAMMINARE SUL BORDO DELLA PISCINA.
OPGELET: NIET OVER DE RAND VAN HET �WEMBAD LOPEN.
ATEN��O: N�O ANDAR NAS BORDAS DA PISCINA.

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO
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DO NOT SWIM AROUND NOR BEHIND THE LADDER.

MAXIMUM CAPACITY:150 KG.USE ONLY BY ONE PERSON AT ONCE.USE ALWAYS FACING THE LADDER.REMOVE THE LADDER AFTER USING THE POOL.

USE LA ESCALERA EXCLUSIVAMENTENO NADAR ALREDEDOR NI DETRAS DE LA ESCALERA.

CARGA MAXIMA: 150 KG.UTILI�AR POR UNA SOLA PERSONA A LA VE�.

SIEMPRE UTILI�AR LA ESCALERA DE FRENTE.UTILISER EXCLUSIVEMENT L�ECHELLE POCHARGE MAXIMALE: 150 KG.UNE SEULE PERSONNE A LA FOIS.TO�OURS FAIRE FACE A L�ECHELLE.LEITER NUR ALS �U TRITTS� UNDH�CHSTBELASTUNG : 150 KG.BENUT�EN. USARE LA SCALETTA SOLUSARE SEMPRE DI FRONTE ALLE SCALETTA.

TOGLIERE DOPO USARE LA PISCINA.MAXIMAAL DRAAGVERMOGEN: 150 KG.DE TRAP ALTI�D VOORWAARTS GEBRUIKEN.

DE TRAP NA GEBRUIK VERWI�DEREN.UTILI�AR A ESCADA UNICAMENTE PARNAO NADE AO REDOR� NEM DETRAS DA ESCADA.

CARGA MAXIMA: 150 KG.USAR A ESCADA SEMPRE DE FRONTE.RETIRAR A ESCADA DEPOIS DE USAR A PISCINA.

CAUTION: DO NOT DIVE IN HEAD FIRST.ATENCION: NO SE LANCE DE CABE�A A LA PISCINA.

ATTENTION: NE PAS PLONGER.ACHTUNG: KEINE  KOPFSPR�NGE  M ACHEN.ATTEN�IONE: NON TUFFARSI DI TESTA.OPGELET: NIET DUIKEN.ATEN��O : N�O SE TIRE DE CABE�A.

ATEN��O : N�O ANDAR NAS BORDAS DA PISCINA.

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELETWARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO
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DO NOT SWIM AROUND NOR BEHIND THE LADDER.

MAXIMUM CAPACITY:150 KG.

USE ONLY BY ONE PERSON AT ONCE.

USE ALWAYS FACING THE LADDER.

REMOVE THE LADDER AFTER USING THE POOL.

USE LA ESCALERA EXCLUSIVAMENTE

NO NADAR ALREDEDOR NI DETRAS DE LA ESCALERA.

CARGA MAXIMA: 150 KG.

UTILI�AR POR UNA SOLA PERSONA A LA VE�.

SIEMPRE UTILI�AR LA ESCALERA DE FRENTE.

UTILISER EXCLUSIVEMENT L�ECHELLE PO

CHARGE MAXIMALE: 150 KG.

UNE SEULE PERSONNE A LA FOIS.

TO�OURS FAIRE FACE A L�ECHELLE.

LEITER NUR ALS �U TRITTS� UND
H�CHSTBELASTUNG : 150 KG.
BENUT�EN. 
USARE LA SCALETTA SOL
USARE SEMPRE DI FRONTE ALLE SCALETTA.

TOGLIERE DOPO USARE LA PISCINA.MAXIMAAL DRAAGVERMOGEN: 150 KG.

DE TRAP ALTI�D VOORWAARTS GEBRUIKEN.

DE TRAP NA GEBRUIK VERWI�DEREN.

UTILI�AR A ESCADA UNICAMENTE PAR

NAO NADE AO REDOR� NEM DETRAS DA ESCADA.

CARGA MAXIMA: 150 KG.
USAR A ESCADA SEMPRE DE FRONTE.

RETIRAR A ESCADA DEPOIS DE USAR A PISCINA.

CAUTION: DO NOT DIVE IN HEAD FIRST.

ATENCION: NO SE LANCE DE CABE�A A LA PISCINA.

ATTENTION: NE PAS PLONGER.

ACHTUNG: KEINE  KOPFSPR�NGE  M ACHEN.

ATTEN�IONE: NON TUFFARSI DI TESTA.

OPGELET: NIET DUIKEN.
ATEN��O : N�O SE  TIRE DE CABE�A.

ATEN��O : N�O AN DAR NAS BORDAS DA PISCINA.

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO
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USE THE LADDER EXCLUSIVELY FOR ENTRY OR EXIT FROM THE POOL.
DO NOT SWIM AROUND NOR BEHIND THE LADDER.
MAXIMUM CAPACITY:150 KG.
USE ONLY BY ONE PERSON AT ONCE.
USE ALWAYS FACING THE LADDER.
REMOVE THE LADDER AFTER USING THE POOL.
USE LA ESCALERA EXCLUSIVAMENTE PARA ENTRAR O SALIR DE LA PISCINA.
NO NADAR ALREDEDOR NI DETRAS DE LA ESCALERA.
CARGA MAXIMA: 150 KG.
UTILI�AR POR UNA SOLA PERSONA A LA VE�.
SIEMPRE UTILI�AR LA ESCALERA DE FRENTE.
RETIRAR LA ESCALERA DESPUES DEL USO DE LA PISCINA.
UTILISER EXCLUSIVEMENT L�ECHELLE POUR ENTRER OU SORTIR DE VOTRE 
PISCINE. NE PAS NAGER AUTOUR OU DERRIERE L�ECHELLE.
CHARGE MAXIMALE: 150 KG.
UNE SEULE PERSONNE A LA FOIS.
TO�OURS FAIRE FACE A L�ECHELLE.
ENLEVER L�ECHELLE APRES UTILISER LA PISCINE.
LEITER NUR ALS �U TRITTS� UND AUSTRITTSMITTEL INS UND AUS DEM BECKEN 
BENUT�EN.  WEDER HINTER� NOCH UM DIE LEITER HERUM SCHWIMMEN.
H�CHSTBELASTUNG: 150 KG.
NUR VON EINER PERSON AUF EINMAL BENUT�EN IMMER DER LEITER ENTGEGEN
BENUT�EN. NACH BENUNT�UNG DES BECKENS� LEITER ENTFERNEN.
ENTFERNEN SIE DIE POOLLEITER NACHDEM GEBRAUCH.
USARE LA SCALETTA SOLTANTE PER ACCEDERE OPPURE USCIRE DALLA 
PISCINA. NON NOUTI INTORNO� NE DIETRO LA ESCALETTA.
CARICO MASSIMO: 150 KG.
NON USARE LA SCALETTA PIU DI UNA PERSONA A LA VOLTA.
USARE SEMPRE DI FRONTE ALLE SCALETTA.
TOGLIERE DOPO USARE LA PISCINA.
DE TRAP UITSLUITEND GEBRUIKEN VOOR HET IN� EN UITGAAN VAN HET 
�WEMBAD. NIET RONDOM OF ACHTER DE TRAP �WEMMEN.
MAXIMAAL DRAAGVERMOGEN: 150 KG.
NIET MEER DAN DOOR EEN PERSOON GELI�K GEBRUIKEN.
DE TRAP ALTI�D VOORWAARTS GEBRUIKEN.
DE TRAP NA GEBRUIK VERWI�DEREN.
UTILI�AR A ESCADA UNICAMENTE PARA A ENTRADA O SAIDA DA PISCINA.
NAO NADE AO REDOR� NEM DETRAS DA ESCADA.
CARGA MAXIMA: 150 KG.
USAR A ESCADA SOAMENTE UMA PESSOA SIMULTANEAMENTE.
USAR A ESCADA SEMPRE DE FRONTE.
RETIRAR A ESCADA DEPOIS DE USAR A PISCINA.

CAUTION: RISK OF FLOODING IN EVENT OF BREAKAGE.
ATENCION: RIESGO DE INUNDACION EN CASO DE ROTURA.
ATTENTION: RIS�UE D�INONDATION EN CAS DE RUPTURE.
ACHTUNG: BEI BRUCH BESTEHT �BERSCHWEMMUNGSGEFAHR.
ATTEN�IONE: RISCHIO DI INONDA�IONE IN CASO DI ROTTURA.
OPGELET: IN GEVAL VAN BREUK: RISICO VOOR OVERSTROMING.
ATEN��O: RISCO DE INUNDA��O EM CASO DE ROTURA.

CAUTION: DO NOT DIVE IN HEAD FIRST.
ATENCION: NO SE LANCE DE CABE�A A LA PISCINA.
ATTENTION: NE PAS PLONGER.
ACHTUNG: KEINE  KOPFSPR�NGE  MACHEN.
ATTEN�IONE: NON TUFFARSI DI TESTA.
OPGELET: NIET DUIKEN.
ATEN��O: N�O SE TIRE DE CABE�A.

CAUTION: � UNSUPERVISED� YOUR CHILD IS IN DANGER �.
ATENCION:  � SIN VIGILANCIA� SU NI�O EST� EN PELIGRO �.
ATTENTION: �SANS SURVEILLANCE VOTRE ENFANT EST EN DANGER�.
ACHTUNG: �OHNE AUFSICHT BEFINDET SICH IHR KIND IN GEFAHR �.
ATTEN�IONE: �NON VIGILATA� PERICOLO PER I BAMBINI �.
OPGELET: � �ONDER TOE�ICHT LOOPT UW KIND GEVAAR �.
ATEN��O: � SEM VIGIL�NCIA AS CRIAN�AS EST�O EM PERIGO �.

CAUTION: DO NOT WALK ALONG THE EDGE OF THE SWIMMING�POOL.
ATENCION: NO ANDAR SOBRE EL BORDE DE LA PISCINA.
ATTENTION: NE PAS MARCHER� NI S�ASSEOIR SUR LA MARGELLE.
ACHTUNG: POOLRAND NICHT BETRETEN ODER BEGEHEN.
ATTEN�IONE: NON CAMMINARE SUL BORDO DELLA PISCINA.
OPGELET: NIET OVER DE RAND VAN HET �WEMBAD LOPEN.
ATEN��O: N�O ANDAR NAS BORDAS DA PISCINA.

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO
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DO NOT SWIM AROUND NOR BEHIND THE LADDER.

MAXIMUM CAPACITY:150 KG.

USE ONLY BY ONE PERSON AT ONCE.

USE ALWAYS FACING THE LADDER.

REMOVE THE LADDER AFTER USING THE POOL.

USE LA ESCALERA EXCLUSIVAMENTE

NO NADAR ALREDEDOR NI DETRAS DE LA ESCALERA.

CARGA MAXIMA: 150 KG.

UTILI�AR POR UNA SOLA PERSONA A LA VE�.

SIEMPRE UTILI�AR LA ESCALERA DE FRENTE.

UTILISER EXCLUSIVEMENT L�ECHEL
LE PO

CHARGE MAXIMALE: 150 KG.

UNE SEULE PERSONNE A LA FOIS.

TO�OURS FAIRE FACE A L�ECHELLE.

LEITER NUR ALS �U TRITTS� UNDH�CHSTBELASTUNG : 150 KG.

BENUT�EN. USARE LA SCALETTA SOLUSARE SEMPRE DI FRONTE ALLE SCALETTA.

TOGLIERE DOPO USARE LA PISCINA.
MAXIMAAL DRAAGVERMOGEN: 150 KG.

DE TRAP ALTI�D VOORWAARTS GEBRUIKEN.

DE TRAP NA GEBRUIK VERWI�DEREN.

UTILI�AR A ESCADA UNICAMENTE P
AR

NAO NADE AO REDOR� NEM DETRAS DA ESCADA.

CARGA MAXIMA: 150 KG.
USAR A ESCADA SEMPRE DE FRONTE.

RETIRAR A ESCADA DEPOIS DE USAR A PISCINA.

CAUTION: DO NOT DIVE IN HEAD FIRST.

ATENCION: NO SE LANCE DE CABE�A A LA PISCINA.

ATTENTION: NE PAS PLONGER.

ACHTUNG: KEINE  KOPFSPR�NGE  M ACHEN.

ATTEN�IONE: NON TUFFARSI DI TESTA.

OPGELET: NIET DUIKEN.

ATEN��O : N�O SE TIRE DE CABE�A.

ATEN��O : N�O ANDAR NAS BORDAS DA PISCINA.

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE

WARNING   IMPORTANTE   IMPORTANT  ACHTUNG   ATTEN�IONE  OPGELET  ATEN�AO

GBEFDI

P

GBEFDINLP

GBEFDINLP

GBEFDINLP

GB

E

F

D

I

NL

P

EN

FR

ES

DE

IT

NL

PT

Fig. 21/ Abb. 21 /
 Afb. 21
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FR

DE

Peso massimo consentito = 150 kg. Togliere 
OBBLIGATORIAMENTE la scala dopo ogni utilizzo della 
piscina.

IT

NL

PT

Peso máximo admitido = 150 kg. Retire 
OBLIGATORIAMENTE la escalera después de cada uso 
de la piscina.

Admitted maximum weight = 150 kgs. Its is COMPULSORY 
to remove the stepladder after using the pool.

Zulässiges Höchstgewicht = 150 kg.
Entfernen Sie die Treppe ZWINGEND nach jeder 
Nutzung des Pools.

Peso máximo admitido = 150 kg.
Retire OBRIGATORIAMENTE a escada depois de cada 
uso da piscina.

Masse maximale admissible = 150 kg. Retrait IMPERATIF 
de l’échelle après chaque utilisation du bassin.

Maximaal toegestaan gewicht = 150 kg. Haal de trap 
VERPLICHT weg na elk gebruik van het zwembad.

YOU WILL FIND ATTACHED TO THIS MANUAL SOME STICKERS TO 
-

TROUVEREZ JOINTES À VOTRE NOTICE DEUX ESTAMPILLES À 

PRESENTE MANUALE VI SONO DUE AVVISI DA ATTACCARE ALLA 

WAARSCHUWINGEN OM AAN TE BRENGEN OP HET ZWEMBAD 
-

VEM SER COLADOS NA PISCINA
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    PROTECTIVE WALL BLANKET
    MANTA PROTECTORA DE PARED
    FEUTRE DE PAROI

    SCHUTZDECKE AN DER WAND

    COPERTURA DI PROTEZIONE DELLA PARTE

    BESCHERMDEKEN MUUR

    MANTA PROTETORA DE PAREDE

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

           (THE REFERENCE 786226 (E) DOES NOT INCLUDE PROTECTIVE WALL BLANKET) There are two possibilities to install the wall protecting 
blanket
TWO FACED ADHESIVE TAPE (NOT INCLUDED)

If the wood is slightly humid and dusty, it can be smoothened using sandpaper to facilitate adherence.

STAPLER (NOT INCLUDED)

EN

           (LA REFERENCIA 786226 (E) NO INCLUYE MANTA PROTECTORA DE PARED) Dos posibilidades para instalar la manta protectora de pared.
ADHESIVO DE DOBLE CARA (NO INCLUIDO)

GRAPADORA (NO INCLUIDA)

ES

            (LA RÉFÉRENCE 786226 (E) N’INCLUT PAS FEUTRE DE PAROI) 
L’ADHÉSIF DOUBLE FACE (NON FOURNI)

L’AGRAFEUSE (NON FOURNIE)

FR

68

Fig. 25/Abb. 25/Afb. 25Fig. 24/Abb. 24/Afb. 24Fig. 23/Abb. 23/Afb. 23



            (DIE REFERENZNUMMER 786226 (E) UMFASSTE KEINE SCHUTZDECKE AN DER WAND) 
Wandschutzdecke.
DOPPELSEITIGES KLEBEBAND (NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN)

HEFTER (NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN)

DE

            (IL REFERIMENTO. 786226 (E) NON INCLUDE COPERTURA DI PROTEZIONE DELLA PARTE)  
ra della parete.
NASTRO BIADESIVO (NON INCLUSO)

 CUCITRICE (NON INCLUSA)

IT

            (LA REFERENTIE 786226 (E) BEVAT NIET BESCHERMDEKEN MUUR) Er zijn twee mogelijkheden om de beschermende wanddeken te 
installeren.
DUBBELZIJDIG PLAKBAND (NIET BIJGELEVERD)

Indien het hout een beetje nat of stoffig is, kunt u het met schuurpapier gladder maken zodat de hechting beter is.

NIETPISTOOL (NIET BIJGELEVERD)

NL

            (A Ref. 786226 (EG) ÑAO CONTÉM AS PEÇAS MANTA PROTETORA DE PAREDE) Duas possibilidades para instalar a manta protetora 
de parede.
AUTOCOLANTE DE DUPLA FACE (NÃO INCLUÍDO)

AGRAFADOR (NÃO INCLUÍDO)

PT
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Fig. 23/Abb. 23/Afb. 23 Fig. 24/Abb. 24/Afb. 24 Fig. 25/Abb. 25/Afb. 25



    FIXING OF THE SKIMMER JOINT
    FIJACIÓN DE LA JUNTA DEL SKIMMER
    FIXATION DU JOINT DE SKIMMER

    BEFESTIGUNG DER DICHTUNGDES SKIMMER

    FISSAGGIO DEL GIUNTO DELLO SKIMMER

    VASTZETTEN VAN DE SKIMMERVERBINDING

    FIXAÇÃO DA JUNTA DO SKIMMER

ES
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DE

IT

NL

PT

            

INSTALACIÓN 

ES

            

INSTALLATION

ting the illustrated position.

EN

            

MONTAGE

tellten Position.

DE

            FR

            

INSTALLATIE

toonde stand in acht neemt.

NL

            

INSTALLAZIONE

illustrata.

IT

            

INSTALAÇÃO

mostrada.

PT

Fissaggio del primo giunto dello skimmer
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    LOCATION OF THE REFILLING FITTING WITH KEY

    SITUACIÓN DE LA BOQUILLA DE SALIDA

    EMPLACEMENT BUSE DE REFOULEMENT

    EINBAUSTELLE DES DRUCKVENTILS

    POSIZIONE DELL’UGELLO DI MANDATA

    PLAASTING VAN HET UITSTROOMMONDSTUK

    SITUAÇÃO DA BOQUILHA DE IMPULSÃO
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INSTALACIÓN 

La toma de limpiafondos del skimmer solo se utiliza para el mantenimiento de la piscina.

INSTALLATION

The automatic cleaner connection of the skimmer is only used for pool maintenance.

EN

MONTAGE

MISE EN PLACE

INSTALLATIE

INSTALLAZIONE

Il tubo del pulisci fondo dello skimmer si usa solo per la manutenzione della piscina.

INSTALAÇÃO

.

Wooden structure  Estructura de madera Structure bois  
Tragewerk aus Holz Struttura in legno  Houten constructie 

Estrutura de madeira

Blanket  Manta Feutre  Decke 
Copertura  Deken

71
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Fig. 26 / Abb. 26 / Afb. 26

- Blanket included only in some models.
- Manta incluida solo en algunos modelos.
- Feutre incluse uniquement dans certains modèles.
- Decke nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten.
- Copertura inclusa solo in alcuni modelli.
- Deken alleen bijgeleverd bij bepaalde modellen.
- Manta incluída apenas nalguns modelos.
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Ref. 786226 (EG)

    FIXING OF THE LINER FIXING PROFILES
    FIJACIÓN DE LOS PERFILES DE SUJECIÓN DEL LINER
    BAGUETTE LINER

    PROFIL LINER

    PROFILO LINER

    KLEMPROFIEL LINER

    PERFIL LINER

ES
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FR

DE

IT

NL

PT

21
Ganze Leiste angebracht mit 5 Schrauben

Fig. 27 / Abb. 27 / Afb. 27

A
B

A

B

INSTALLATION OF THE LINER HOOKING PROFILE
COLOCACIÓN DE LOS PERFILES DE ENGANCHE DEL LINER

POSITIONNEMENT DES BAGUETTES D’ACCROCHE DE LINER
POSITIONIERUNG DER EINHAKPROFILE DES LINERS

POSIZIONAMENTO DEI PROFILI DI AGGANCIO DEL LINER
PLAATSING VAN DE KLEMPROFIELEN VOOR INHANGEN VAN DE LINER

COLOÇÃO DOS PERFIS DE ENGATE DO LINER

ADJUSTMENT AND FIXING OF THE PROFILES: 

Do not previously drill the boards.

AJUSTE Y FIJACIÓN DE LOS LISTONES: 

No perfore previamente las tablas.

AJUSTEMENT ET FIXATIONS DES BAGUETTES :

Ne pas pré-percer les madriers.

POSITIONIERUNG DER EINHAKPROFILE DES LINERS: 

Durchbohren Sie die Bretter nicht vorab.

REGOLAZIONE E FISSAGGIO DEI PROFILI: 

Non perforare le tavole in precedenza.

AANPASSEN EN VASTZETTEN VAN DE KLEMPROFIELEN:

Bor van te voren gaten in de planken.

EN

NL

ES

FR

DE

IT

1 Ref. 786226 (EG)
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2  

Sie Maß

-

Bevestiging van het klemprofiel van de 

Colocación de los listones en un mismo panel 

-

-

perfis num mesmo painel

Ends of the profiles at 20 mm from the axis 

-
den van de klemprofielen op 20 mm van de 

AJUSTAMENTO E FIXAÇÃO DOS PERFIS: 

Nao fure previamente as tábuas. 

PT
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Ref. 783333 (E)Ref. 783331 (E) (EG)

21 21
Ganze Leiste angebracht mit 5 Schrauben

Fig. 27 / Abb. 27 / Afb. 27

A
B A B

A

B

INSTALLATION OF THE LINER HOOKING PROFILE
COLOCACIÓN DE LOS PERFILES DE ENGANCHE DEL LINER

POSITIONNEMENT DES BAGUETTES D’ACCROCHE DE LINER
POSITIONIERUNG DER EINHAKPROFILE DES LINERS

POSIZIONAMENTO DEI PROFILI DI AGGANCIO DEL LINER
PLAATSING VAN DE KLEMPROFIELEN VOOR INHANGEN VAN DE LINER

COLOÇÃO DOS PERFIS DE ENGATE DO LINER

ADJUSTMENT AND FIXING OF THE PROFILES:

Do not previously drill the boards.

AJUSTE Y FIJACIÓN DE LOS LISTONES: 

No perfore previamente las tablas.
 
AJUSTEMENT ET FIXATIONS DES BAGUETTES :

Ne pas prépercer les madriers.

POSITIONIERUNG DER EINHAKPROFILE DES LINERS:

Durchbohren Sie die Bretter nicht vorab.

REGOLAZIONE E FISSAGGIO DEI PROFILI:

Non perforare le tavole in precedenza.

AANPASSEN EN VASTZETTEN VAN DE KLEMPROFIELEN: 

Boor van te voren gaten in de planken.

AJUSTAMENTO E FIXAÇÃO DOS PERFIS:

Não fure previamente as tábuas.
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NL

PT
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FR

DE

IT

1 Ref. 783331 (E) (EG)
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ADJUSTMENT AND FIXING OF THE PROFILES:

AJUSTE Y FIJACIÓN DE LOS LISTONES: 

AJUSTEMENT ET FIXATIONS DES BAGUETTES :

POSITIONIERUNG DER EINHAKPROFILE DES LINERS:

REGOLAZIONE E FISSAGGIO DEI PROFILI:

AANPASSEN EN VASTZETTEN VAN DE KLEMPROFIELEN: 

AJUSTAMENTO E FIXAÇÃO DOS PERFIS:

EN

NL

PT
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FR

DE

IT

1 Ref. 783333 (E)
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2  
Take the measurement 

Maß

medida

découpe de la baguette de 

en zaag het klemprofiel van 

perfil do liner

Fijación del perfil del liner 

Fissaggio del profilo del 

Fixaçao do perfil do linerInstallation of the profiles in the 
-
-

nement des baguettes sur un même 

Plaatsing van de Klemprofielen in 

perfis num mesmo painel

-

-

perfis a 20 mm do eixo



    PREVIOUS CHECK BEFORE INSTALLING THE LINER
    CONTROL PREVIO A LA COLOCACIÓN DEL LINER
    CONTRÔLES AVANT LA POSE DU LINER

    KONTROLLE VOR DER POSITIONIERUNG DES LINERS

    CONTROLLO PRECEDENTE AL POSIZIONAMENTO DEL LINER

    CONTROLEER VOORAFGAAND AAN DE PLAATSING VAN DE LINER

    CONTROLO PRÉVIO À COLOCAÇÃO DO LINER
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    INSTALLATION OF THE LINER
    COLOCACIÓN DEL LINER
    MISE EN PLACE DU LINER

    POSITIONIERUNG DES LINERS

    POSIZIONAMENTO DEL LINER

    PLAATSING VAN DE LINER

    COLOCAÇÃO DO LINER

ES
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FR

DE

IT

NL

PT

We extremely recommend 
putting the liner in the sun a few hours before assembly, so it is flexible and easy to install. The sticker with the serial number of the liner should be kept 
for future reference. This number will be required for any eventual reclamation against the guarantee.
INSTALLATION
To do this, you should take off your shoes to not damage the liner.
A  Enter the pool, without wearing shoes.
B

those the structure all round.
C
D  Insert the hooking profile of the liner into the profile (figure 31).

 Es altamente recomendable exponer el liner al sol unas horas antes de su montaje, de manera que se flexibilice para facilitar su 
colocación. Es obligatorio guardar la pegatina con el número de serie presente en el liner. Para cualquier solicitud eventual de asunción de garantía, 
se exigirá este número de serie.
INSTALACIÓN

A  Entre en el interior de la piscina, ya descalzo.
B

C
D .

Il est vivement conseillée d’exposer le liner au soleil quelques heures avant son montage de manière à l’assou-
plir et ainsi faciliter sa mise en place. Conserver impérativement l’étiquette autocollante du numéro de série présente sur le liner. Pour toute demande 
éventuelle de prise en garantie ce numéro de série vous sera demandé.
MISE EN PLACE

A
B

la dimension de la structure sur tout le pourtour.
C
D

EN

ES

FR

B

+

Fig. 30

C D

Fig. 31
Fig. 29Fig. 28
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Er wird dringend empfohlen, den Liner einige Stunden vor dem Einbau der Sonne auszusetzen, damit er für eine einfache 
Positionierung flexibel wird. Sie müssen den Aufkleber mit der auf dem Liner angegebenen Seriennummer aufbewahren. Für mögliche Anträge auf 
Übernahme der Garantie wird die Seriennummer verlangt.
MONTAGE

A
B

C
D

.

Si consiglia caldamente di esporre il liner al sole alcune ore prima del montaggio, così da renderlo flessibile e facilitarne il posizionamento. È obbligato-
rio conservare l’adesivo con il numero di serie presente nel liner. Per qualsiasi eventuale domanda di assunzione di garanzia, sarà richiesto di mostrare 
questo numero di serie.
INSTALLAZIONE

A
B

C
D .

Het is van het grootste belang dat de plaatsing van de liner wordt uitgevoerd bij een buitentemperatuur van minstens 15 ºC. Het is ten zeerste aanbevolen 
om de liner enkele uren aan de zon bloot te stellen voordat hij wordt gemonteerd. Op die manier wordt hij buigzamer en daardoor is het plaatsen mak-
kelijker. Het is verplicht om de sticker met het serienummer te bewaren dat u op de liner aantreft. Voor ieder eventueel verzoek voor aanspraak op de 
garantie, wordt dit serienummer verlangd.
INSTALLATIE

A
B

C
D

É altamente recomendável expor o liner ao sol durante umas horas antes da sua montagem, de maneira que se flexibilize para facilitar a 
sua colocação. É obrigatório guardar o autocolante com o número de série presente no liner. Para qualquer eventual pedido de concessão de garantia, 
este número de série será exigido.
INSTALAÇÃO

A  Entre en el interior de la piscina, ya descalzo.
B

em todo o espaço.
C
D  Insira o perfil de engate do liner no perfil (figura 31).

DE

IT

NL

B

+ C D

Fig./Abb./Afb.  29Fig./Abb./Afb.  28 Fig./Abb./Afb.  30 Fig./Abb./Afb.  31

PT
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E

F
G

The angles of the liner should necessarily correspond to the corners of the pool structure.

Some weeks after filling the pool, the liner will show a different colour between the submerged part and that in the air. This decolouration is normal and does not risk the 

the air, (called water line), we recommend regularly cleaning the liner in this area with a specific cleaner.

E

F
G

E

F
G

EN

ES

FR

FE

Fig. 32 Fig. 33

G

Fig. 34

Tense the liner well at the corners

Tendez bien le liner dans les angles
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E

F
G

E  

F  
G  

specifico.

E

F
G

E

F . Para facilitar a colocaç
G

IT

NL

FE

Fig./Abb./Afb. 32

G

Deze zijaanblik toont de in een hoek geplaatste liner

Ziehen Sie den Liner in de Ecken gut fest
Tendere bene il liner negli angoli
Span de liner strak in de hoeken

DE

PT

Fig./Abb./Afb. 33

Fig./Abb./Afb. 34
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EN

El terraplenado con tierra vegetal está prohibido.
INFORMACIÓN: 

En caso de un ataque comprobado y si no existe drenaje la garantía no se podrá hacer cargo del deterioro.

ES

Le remblaiement en terre végétale est à proscrire.
INFORMATION :

Dans le cas d’attaque avérée et d’absence de drainage la détérioration ne pourra être prise en charge par la garantie.

FR

    LAND-FILLING
    TERRAPLENADO
    REMBLAIEMENT

    ANSCHÜTTUNG

    TERRAPIENO

    GROND EFFENEN

    ATERRO

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

landfill should be done at the same time that you fill the pool. Land-filling with vegetable soil is prohibited.
INFORMATION:
towards the upper part of the works, where air and soil interact to produce fungi or rot (lower diagram). The absence of draining causes water to ascend by capillary 

In the case of an attack and if no draining 
exists, the guarantee cannot be applied to the deterioration.

DE
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Eine Anschüttung mit Mutterboden ist untersagt.
INFORMATIONEN:

Im Falle eines nachgewiesenen Angriffs und falls keine Entwässerung besteht, kann die Garantie die Beschädigung nicht übernehmen.

DE

Il rinterro con terriccio è proibito.

INFORMAZIONI:

In caso di attacco comprovato 
e in assenza di drenaggio la garanzia non potrà coprire il deterioramento.

IT

Opvullen met tuinaarde is verboden.
INFORMATIE:

en lucht met elkaar in contact treden (onderstaand schema).
In het geval dat er een aanval is geconstateerd en er géén drainagesysteem bestaat,  zal de garantie geen verantwoording nemen voor de schade.

NL

A terraplenagem com terra vegetal é proibida.
INFORMAÇÃO:

Em caso de um ataque verificado, e se não existir drenagem, a garantia não assumirá a deterioração.

PT



-

Peripheral drainage

Periphere Drainage
Drenaggio periferico
Perifere afwatering

Ghiaia drenante

EA
U

EA
U

POSISBLE ATTACK

-

Peripheral drainage
Drenaje periférico
Drain périphérique
Periphere drainage
Drenaggio periferico
Perifere afwatering
Drenagem periférica

grind voor drainage
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Fig./Abb./Afb. 35

Fig./Abb./Afb. 36

Fig./Abb./Afb. 37
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REFILLING FITTING WITH KEY

refilling fitting with key.
Cutting of the liner:

the nozzle in the wood.

Assembly of the nozzle:

second flat seal.

POSITIONING OF THE SEALING PIECESEN

Liner

A
B

C

D

Flange
Body of the nozzle

Round flat seal
Cork seal

Ball unit
Wood

Nozzle body nut
Connector tube

Look for us in our YouTube 
channel to help you with 

the assembly.

ATTENTION: hold the seals so they do not drop between the liner and the wood.

second flat seal, the cork seal and the hole in the wood.

the assembly of the skimmer without water coming out of the nozzle.

Install the filter before continuing with 
cutting the liner.
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SKIMMEREN

Look for us in our YouTube 
channel to help you with 

the assembly.

G

F

Liner

Fig. 38

Locate and mark the position of the screws

Screw the flange and hollow out the liner

Pool cleaner 
connector

Skimmer cover

Connector tube

Base board of the pool 
cleaner connector

Skimmer basket

Skimmer basket

Skimmer cover

Conenctor tube 

Flange trimming

Square flat seal

Protection flange
TB screw 5x25 stainless 

steel

Vis TF 5 x 25 inox



BOQUILLA DE IMPULSIÓN

de salida.

y la segunda junta plana.

corcho juntas, centrándolas respecto al eje del orificio (la junta de corcho del lado de la madera).

POSICIONAMIENTO DE LAS PIEZAS DE SELLADOES

Liner

A
B

C

D

Brida
Cuerpo de la boquilla

Junta plana redonda

Junta de corcho

Cuerpo de bola
Madera

Tuerca del cuerpo de 

la boquillaConector acanalado

Búsquenos en nuestro 
canal de Youtube para 

ayudarle con el montaje.

ATENCIÓN: sujete las juntas para que no se deslicen entre la madera y el liner.

razonablemente, sin forzar demasiado, para sujetar el liner entre las dos juntas planas.

Instale la filtración antes de proceder 
con los cortes del liner.

86



SKIMMERES

Búsquenos en nuestro 
canal de Youtube para 

ayudarle con el montaje.

G

F

Liner

Fig. 38

Toma limpiafondos

Cubierta del skimmer

Conector acanalado

Zócalo de la toma 
limpiafondos

Cestillo del skimmer

Trampilla del 
skimmer

Cuerpo del skimmer

Conector 
acanalado

Embellecedor de 
la brida

Junta plana cuadrada

Brida de protección

Tornillo  TB 5 x 25 inox

Vis TF 5 x 25 inox

87
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BUSE DE REFOULEMENT

Montage de la buse:

du second joint plat.

POSITIONNEMENT DES PIÈCES À SCELLERFR

Liner

A
B

C

D

Bride
Corps de buse

Joint plat rond
Joint en liège

Corps de bille
Bois

Ecrou corps de buse
Embout cannelé

Rendez-vous sur notre 
chaine Youtube pour une 

aide au montage.

ATTENTION : veillez à maintenir les joints pour ne pas qu’ils glissent entre le bois et le liner.

Installez la filtration avant de procéder 
aux découpes du liner.
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SKIMMERFR

Look for us in our YouTube 
channel to help you with 

the assembly.

G

F

Liner

Fig. 38

Placez le joint sur la bride

Prise balai

Couvercle de skimmer

Embout cannelé

Socle prise balai

Panier de skimmer

Trappe de skimmer

Corps de skimmer

Embout cannelé

Cache bride

Joint plat carré

Bride faciale

Vis TB 5 x 25 inox

Vis TF 5 x 25 inox
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DRUCKVENTIL

Einbau der Düse:

die zweite Flachdichtung in der anderen.

POSITIONIERUNG DER VERSIEGELUNGSTEILEDE

Liner

A
B

C

D

Flansch
Körper der Düse

Runde Flachdichtung

Korkdichtung

Gehäuse der Kugel
Holz

Schraube des Düsengehäuses

Geriffelte Steckverbinder

Besuchen Sie unseren 
Kanal auf Youtube, damit 

wir Ihnen bei der Montage 
helfen.

ACHTUNG: Halten Sie die Dichtungen fest, damit sie nicht zwischen Holz und Liner rutschen.

Sie sie angemessen fest, ohne sie zu stark zu beanspruchen, um den Liner zwischen den beiden Flachdichtungen zu halten.

Bringen Sie die Filtration an, bevor Sie 
die Zuschnitte des Liners vornehmen.



SKIMMERDE

Liner muss konstant sein (kreuzweises Festziehen).

Besuchen Sie unseren 
Kanal auf Youtube, damit 

wir Ihnen bei der Montage 
helfen.

G

F

Liner

Abb. 38

Machen Sie die Schrauben ausfindig und 
markieren Sie deren Position

Setzen Sie die Dichtung auf den Flansch

Schrauben Sie den Flansch fest und sparen 
Sie den Liner aus

Anschluss 
Bodenreiniger

Abdeckung Skimmer

Geriffelter Steckver-
binder

Fassung Beckenreiniger

Kleiner Korb des 
Skimmers

Klappe des 
Skimmers

Skimmergehäuse

Geriffelter 
Steckverbinder

Flanschzierleiste

Quadratische Flachdi-
chtung

Schutzflansch
Rostfreie TB 5 x 25 

Schraube

Vis TF 5 x 25 inox
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UGELLO DI MANDATA       

Taglio del liner.        

Montaggio dell’ugello:        

secondo giunto piano.        

POSIZIONAMENTO DEI PEZZI DI SALDATURAIT

Liner

A
B

C

D

Traversino
Corpo dell’ugello

Giunto piano rotondo

Guarnizione di sughero

Corpo della sfera
Legno

Dado del corpo 

dell’ugelloConnettore scanalato

Cerca il nostro canale 
Youtube per supporto nel 

montaggio.

ATTENZIONE: stringere i giunti affinché non scivolino tra il legno e il liner.        

senza forzare troppo, per spingere il liner tra i due giunti piani.        

Installare il filtro prima di procedere con 
i tagli del liner.
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SKIMMERIT

costante (fissaggio a croce)        

Cerca il nostro canale 
Youtube per supporto nel 

montaggio.

G

F

Liner

Fig. 38

Prendere il 
pulitore del fondo

Copertura dello skimmer

Connettore scanalato

Zoccolo dell’imbocco del 
pulitore del fondo

Cestello dello skimmer

Sportello dello 
skimmer

Corpo dello 
skimmer

Connettore 
scanalato

Copertura del 
traversino

Giunto piano quadrato

Traversino di protezione
Vite TB 5 x 25 acciaio 

inox

Vis TF 5 x 25 inox
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UITSTROOMMONDSTUK

uitstroommondstuk.

stanleymes.

Montage van het mondstuk:

PLAATSING VAN DE AF TE DICHTEN ONDERDELENNL

Liner

A
B

C

D

Flens

Body van het mondstuk

Platte ronde pakking

Pakking van kurk

Body van bal
Hout

Moer van de body van het 

mondstukSlang-pilaarkoppeling

Bezoek ons op Youtube-
kanaal zodat we u kunnen 

helpen bij de montaje.

LET OP: klem de pakkingen vast opdat ze niet wegglijden tussen het hout en de liner.

het bassin.

Installeer de filtering voordat u verder 
gaat met het afsnijden van de van de 
liner.



SKIMMERNL

moet constant zijn (kruiselings klemmen)

Bezoek ons op Youtube-
kanaal zodat we u kunnen 

helpen bij de montaje.

G

F

Liner

Afb. 38

Steel 
bodemreiniger

Skimmerdeksel

Slang-pilaarkoppeling

Aansluiting voor de steel 
van de bodemreiniger

Skimmernetje

Skimmerafsluiter

Body van de 
skimmer

Slang-
pilaarkoppeling

Flensverhulling

Vierkante platte pakking

Beschermingsflens

Schroef TB 5 x 25 rvs

Vis TF 5 x 25 inox
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BOQUILHA DE IMPULSÃO

Montagem da boquilha:

segunda junta plana.

96

POSICIONAMENTO DAS PEÇAS DE SELAGEMPT

Liner

A
B

C

D

Flange
Corpo da boquilha

Junta plana redonda

Junta de cortiça

Corpo de bola
Madeira

Porco do corpo da 

boquilhaConector canelado

Busque-nos no nosso 
canal do Youtube para o 
ajudar com a montagem.

ATENÇÃO: segure as juntas para que não se deslizem entre a madeira e o liner.

mente, sem forçar demasiado, para segurar o liner entre as duas juntas planas.

Instale a filtração antes de efetuar os 
cortes do liner.



SKIMMERPT

Busque-nos no nosso 
canal do Youtube para o 
ajudar com a montagem.

G

F

Liner

Fig. 38

parafusos

Tomada limpa-
fundos

Cobertura do skimmer

Conector canelado

Rodapé da tomada 
limpa-fundos

Cesto do skimmer

Válvula do skimmer

Corpo do skimmer

Conector canelado

Embelezador do 
flange

Junta plana quadrada

Flange de proteção

Parafuso TB 5 x 25 inox

Vis TF 5 x 25 inox
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    FILTER
    FILTRACIÓN
    FILTRATION

    FILTRATION

    FILTRAZIONE

    FILTERING

    FILTRAÇÃO

ES
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FR

DE
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PT

ASSEMBLY SUGGESTIONS:
The following diagrams explain the movement direction of the water. Check the manual that comes with the filter group for the assembly instruc-
tions. 

CONSEJOS DE MONTAJE:
Los esquemas a continuación pretenden explicar el sentido de circulación del agua. Consulte el manual incluido con el grupo de filtración para 
realizar el montaje. 

CONSEILS DE MONTAGE :
Sur schémas dans le suivant ont pour but d’expliquer le sens de circulation d’eau. Veuillez vous référer à la notice fournie avec le groupe de 
filtration pour en réaliser l’assemblage. 

TIPPS FÜR DIE MONTAGE :
Folgende Zeichnungen sollen die Richtung des Wasserkreislaufs erläutern. Für den Einbau lesen Sie bitte das Handbuch, das dem Filtrationsag-
gregat beiliegt. 

CONSIGLI PER IL MONTAGGIO:
Gli schemi riportati di seguito vogliono spiegare il senso di circolazione dell’acqua. Consultare il manuale incluso con il sistema di filtrazione 
per effettuare il montaggio. 

MONTAGEAANWIJZINGEN:
De onderstaande schema’s zijn bedoeld om de richting van de watercirculatie te tonen. Raadpleeg de handleiding die bij de filtergroep is mee-
geleverd om de montage uit te voeren. 

hij zichzelf uitschakelt.

CONSELHOS DE MONTAGEM:
Os esquemas abaixo pretendem explicar o sentido de circulação da água. Consulte o manual incluído com o grupo de filtração para realizar a 
montagem. 
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*
thread in a counter clockwise direction.
LAND-FILLING: 

*
contrario a la rosca.
TERRAPLENADO: 

*

REMPLISSAGE :

*
muss in der zur Spirale entgegengesetzten Richtung aufgerollt werden.
ANSCHÜTTUNG: 

*
in senso contrario alla filettatura.
TERRAPIENO:

*
 

TERREIN EFFENEN:

*

TERRAPLENAGEM

*
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    SAND FILTER
    FILTRO DE ARENA
    FILTRE À SABLE

    SANDFILTER

    FILTRO PER LA SABBIA

    ZANDFILTER

    FILTRO DE AREIA
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DIFERENTES POSICIONES DE LA TRAMPILLA MULTIDIRECCIONAL (4 O 6)*:

1. POSICIÓN FILTRACIÓN (O FILTER):

filtro.

LES DIFFERENTES POSITIONS DE LA VANNE MULTIVOIES (4 OU 6) * :

1. POSITION FILTRATION (OU FILTER) :

nettoyage du filtre.

VERSCHIEDENE POSITIONEN DER MEHRRICHTUNGSKLAPPE (4 ODER 6)*:

1. POSITION FILTRATION (ODER FILTER):

DIVERSE POSIZIONI DELLO SPORTELLO MULTIDIREZIONALE (4 O 6)*:

1. POSIZIONE FILTRAZIONE (O FILTER):

VERSCHILLENDE STANDEN VAN DE MULTIDIRECTIONELE AFSLUITER (4 OF 6)*:

1. STAND FILTERING (OF FILTER):

DIFERENTES POSIÇÕES DA VÁLVULA MULTIDIRECIONAL (4 ou 6)*:

1. POSIÇÃO FILTRAÇÃO (OU FILTER):

o filtro.
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This is the oldest of filtering systems. The filtered water passes through the sand (calibrated 

allows easy manipulations and cleaning.
DIFFERENT POSITIONS OF THE MULTI-DIRECTIONAL FLAP (4 OR 6)*: When you perform 

risking seriously damaging the filter and cancelling the guarantee.
1. FILTERING POSITION (OR FILTER):
from the pump to enter through the upper part of the filter and circulate through the sane, where 
all its impurities are trapped. The water is collected in the mesh at the bottom and returned to the 
pool. The pressure gauge situated at the upper part of the filter allows controlling the pressure. 

clean the filter.
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2. WASHING POSITION (OR BACKWASH): 

2. POSICIÓN LAVADO (O BACKWASH):

2. POSITION LAVAGE (OU BACKWASH) :

2. POSITION RÜCKSPÜLEN (ODER BACKWASH):

2. POSIZIONE LAVAGGIO (O BACKWASH):

2. STAND WASSEN (OF BACKWASH):

2. POSIÇÃO LAVAGEM (OU BACKWASH):
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3. RINSE POSITION / DRAINING OF THE FILER** (OR RINSE): 

3. POSICIÓN ACLARADO / DESAGÜE DEL FILTRO** (O RINSE):

3. POSITION RINÇAGE / FILTRE ÉGOUT** (OU RINSE) :

3. POSITION AUSSPÜLEN / DRAINAGE DES FILTERS** (ODER RINSE):

.

3. POSIZONE CHIARIFICAZIONE/SCARICO DEL FILTRO** (O RINSE):

3. STAND TERUGSPOELEN / AFVOEREN VAN HET FILTER** (OF RINSE):

3. POSIÇÃO ENXAGUADELA / ESCOAMENTO DO FILTRO ** (OU RINSE):
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4. EMPTYING POSITION / DRAIN (OR WASTE):
it goes directly to the drain.

4. POSICIÓN VACIADO / DESAGÜE (O WASTE):

4. POSITION VIDANGE / ÉGOUT (OU WASTE):

4. POSITION LEEREN / ABFLUSS (ODER WASTE):

4. POSIZIONE SVUOTAMENTO / SCARICO (O WASTE): 
esce direttamente dallo scarico.

4. STAND LOZEN / WATERAFVOER (OF WASTE):

4. POSIÇÃO ESVAZIAMENTO / ESCOAMENTO (OU WASTE):
filtro, sai diretamente pelo esgoto.
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5. CLOSED POSITION (OR CLOSED): This position does not allow the water to pass and is used to put the pool into complete wintering when the filtering stops.

5. POSICIÓN CERRADA (O CLOSED):

5. POSITION FERMÉE (OU CLOSED) :
arrête la filtration.

5. POSITION GESCHLOSSEN (ODER CLOSED)

5. POSIZIONE CHUSA (O CLOSED):
ferma la filtrazione.

5. STAND GESLOTEN (OF CLOSED):
wanneer de filtering wordt gestopt.

5. POSIÇÃO FECHADA (OU CLOSED):
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6. RECIRCULATION POSITION / CIRCULATION**: Position used so the water circulates through the hydraulic network without passing through the filter. This 

* Some models are delivered with 4-way flap (available options: Filtering, Washing, Emptying/drain Closed or wintering).
** These positions refer exclusively to the 6-way flap.

6. POSICIÓN RECIRCULACIÓN / CIRCULACIÓN**:

* Algunos modelos se entregan con una trampilla de 4 vías (opciones disponibles: Filtración, Lavado, Vaciado/desagüe Cerrado o invernaje).
** Estas posiciones se refieren exclusivamente a la trampilla de 6 vías. 

6. POSITION RECIRCULATION / CIRCULATION **:

* Certains modèles sont livrés avec une vanne 4 voies (positions disponibles : Filtration, Lavage, Vidange/égout, Fermée ou hivernage)
** Cette position concerne exclusivement la vanne 6 voies.

6. POSITION UMWÄLZEN / UMLAUF**:

* Einige Modelle werden mit einer 4-Wege-Klappe geliefert (verfügbare Optionen: Filtration, Reinigung, Entleeren/Abfluss Geschlossen oder 
Überwinterung).
** Diese Positionen gelten ausschließlich für die 6-Wege-Klappen.

6. POSIZIONE RICIRCOLO/CIRCOLO**:

*Alcuni modelli sono consegnati con uno sportello a 4 vie (opzioni disponibili: Filtrazione, Lavaggio, Svuotamento/Scarico Chiusa o invernaggio).        
** Queste posizioni si riferiscono unicamente allo sportello a 6 vie.

6. STAND RECIRCULATIE / CIRCULATIE**: Stand die wordt gebruikt opdat het water door het waternetwerk circuleert zonder door het filter te passeren. Deze 

* Enkele modellen worden geleverd met een 4-weg-afsluiter (beschikbare opties: Filtering, Wassen, Legen/Lozen, Sluiten of Winterklaar maken).
** Deze standen verwijzen enkel naar de 6-wegs-afsluiter.

6. POSIÇÃO RECIRCULAÇÃO / CIRCULAÇÃO **:

* Alguns modelos são fornecidos com uma válvula de 4 vias (opções disponíveis: Filtração, Lavagem, Esvaziamento/Escoamento Fechado ou 
Hibernação).
** Estas posições dizem respeito exclusivamente à válvula de 6 vias.
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Nunca se debe manejar la trampilla multidireccional cuando la bomba está en funcionamiento.

De multidirectionele afsluiter mag nooit worden bediend wanneer de pomp in werking is.
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    EDGES
    BORDES
    MARGELLES

    RÄNDER

    BORDI

    RANDEN

    BORDOS
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Ref. 786226 (EG)

EDGES: ˚. Check the drawings (See page 20).
PREPARATION

ledges.  Eliminate these splinters with sandpaper (not included). 
FIXING

PLATE UNDER LEDGES

PLAYAS: ˚. Consulte los planos (Ver página 20).
PREPARACIÓN

FIJACIÓN

PLACA BAJO LOS BORDES

MARGELLES : ˚. Référez-vous aux plans (Voir page 20).
PRÉPARATION

FIXATION

PLAQUE SOUS MARGELLES

RÄNDER: ˚ Betrachten Sie die Zeichnungen (Siehe Seite 20).
VORBEREITUNG

BEFESTIGUNG

PLATTE UNTER DEN RÄNDERN
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BORDI: ˚. Consultare i disegni (Vedere a pagina 20).  
PREPARAZIONE

FISSAGGIO

PLACCHE AL DI SOTTO DEI BORDI

RANDEN: ˚. Bekijk de plannen (Zie pagina 20).
VOORBEREIDING

BEVESTIGEN

PLAAT ONDER DE RANDEN

BORDOS: ˚. Consulte os planos (Ver página 20).
PREPARAÇÃO

FIXAÇÃO

PLACA SOB OS BORDOS

NL

PT

Fissaggio dei bordi

Fissaggio delle piastre sotto i bordi

IT



EDGES
Check the drawings (See page 20).

PREPARATION

sets.

FIXING

PLAYAS
Consulte los planos (Ver página 20).

PREPARACIÓN

uniformemente los juegos. 

FIJACIÓN

MARGELLES
Référez-vous aux plans (Voir page 20).

PRÉPARATION

FIXATION

RÄNDER
Betrachten Sie die Zeichnungen (Siehe Seite 20).

VORBEREITUNG

BEFESTIGUNG

BORDI        
Consultare i disegni (Vedere a pagina 20).  

PREPARAZIONE        

FISSAGGIO        
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Ref. 783331 (E) (EG) + Ref. 783333 (E)
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RANDEN
Bekijk de plannen (Zie pagina 20).

VOORBEREIDING

BEVESTIGEN

BORDOS
Consulte os planos (Ver página 20).

PREPARAÇÃO

os jogos.

FIXAÇÃO

NL

PT

Renfort

Fissaggio dei bordi

do interior

madeira
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Fissaggio delle piastre sotto i bordi

Position des margelles

Posizionamento dei bordii

PIECE UNDER THE EDGES

PLACA BAJO LAS PLAYAS

PLAQUE SOUS MARGELLES

PLATTE UNTER DEN RÄNDERN

PIASTRA SOTTO I BORDI

PLAAT ONDER DE RANDEN

PLACA SOB OS BORDOS
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Ref. 783331 (E) (EG) + Ref. 783333 (E)
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    FIXING OF THE STAINLESS STEEL LADDER
    FIJACIÓN DE LA ESCALERA INOXIDABLE
    FIXATION DE L’ECHELLE INOX

    BEFESTIGUNG TREPPE AUS ROSTFREIEM MATERIAL

    FISSAGGIO DELLA SCALA DI ACCIAIO INOSSIDABILE

    BEVESTIGING VAN DE RVS LADDER

    FIXAÇÃO DA ESCADA INOXIDÁVEL
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Fig. 40
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1
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5
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9

3

4

(1) and lower (7) introducing one into the other (figure 39) (6) into the handrails using the bolts (8), the washers (4) 
and the nuts (9).

(10)
(5) as a template.

(5) using the screws (3) and the washers (4) (figure 40).
(2).

EN

(1) e inferior (7) introduciendo una en la otra (figura 39). Sujete los escalones (6) en los pasamanos con ayuda de los pernos (8), 
de las arandelas (4) y de las tuercas (9).

(10)
 (5) 

 (5) con ayuda de los tornillos (3) y de las arandelas (4) (figura 40).
 (2).

ES

Fig. 39
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(1) (7) (figure 39) (6) (8) 
, des rondelles (4) (9).

(10)
(5) comme gabarit.

(5) (3) et des rondelles (4) (figure 40).
(2).

FR

(1) und das untere (7), indem sie eines in das andere stecken (Abb. 39) (6)
(8) (4) und den Schrauben (9).

(10)
(5) als Muster.

(5) (3) (4) (Abb. 40).
(2) ein.

DE

(1) e inferiore (7) (figura 39). Fissare i (6) (8) perni e (4) rondelle e 
(9).        

(10)
(5) come modello.        

(5) (3) e delle rondelle (4) (figura 40).
(2). 

IT

(1) en de onderste (7) door het ene deel in het andere te steken (afbeelding 39). Steek de sporten (6)
de bouten (8), de ringen (4) en de moeren (9).

(10)
(5) 

(5) (3) en de ringetjes (4) (afbeelding 40).
(2).

NL

(1) e inferior (7) introduzindo uma na outra (figura 39) (6) (8), das arruelas (4) e das 
porcas (9).

(10)
(5)

(5) com a ajuda dos parafusos (3) e das arruelas (4) (figura 40).
(2).

PT
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Fig/Abb/Afb 39

Leiterbausatzes.
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IDENTIFICATION/IDEN-
TIFICACIÓN/REPÉRE/

KENNZEICHNUNG/IDEN-
TIFICAZIONE/IDENTIFICA-

TIE/IDENTIFICAÇÃO

DENOMINATION/DENOMINACIÓN/DÉSIGNATION/BEZEICHNUNG/ 
DENOMINAZIONE/BENAMING/DENOMINAÇÃO/

CTD/QTÉ/ANZ/
AANT/TD

1 2

2 2

3 4

4
 

10

5 2

6 3

7 2

8 6

9 6
10 2

EN
A salt filter can cause degradation of your stainless steel stepladder and this is not covered by the guarantee.

            Do not use the stepladder for other needs different to those indicated in this manual. Admitted maximum weight: 150 kg
ES

El uso de la filtración por sal puede provocar la degradación de su escalera inoxidable y no será asumida por la garantía.

            No utilice la escalera para otros fines distintos a aquellos indicados en este manual. Peso máximo admitido: 150 kg.
FR

L’utilisation d’une filtration au sel peut causer des dégradations sur votre échelle inox et ne sera pas prise en charge dans la 
garantie.

            Ne pas utiliser l’échelle à d’autres fins que celle précisée dans cette notice. Masse maximale admissible: 150 kg.
DE

Der Einsatz von Filtration durch Salz kann zur Beschädigung der rostfreien Treppe führen und wird von der Garantie nicht 
übernommen.

            Verwenden Sie die Treppe nicht für andere Zwecke als die in diesem Handbuch beschriebenen. Zulässiges Höchstgewicht:  
            150 kg.

IT
L’uso della filtrazione per il sale può provocare la degradazione della scaletta in acciaio inossidabile e non sarà coperta da 
garanzia.

            Non utilizzare la scala per scopi diversi da quelli indicati nel presente manuale. Peso massimo consentito: 150 kg. 
NL

Het gebruik van filtering met zout kan leiden tot aantasting van uw roestvrijstalen trap, wat niet door de garantie zal worden 
gedekt.

            Gebruik deze trap niet voor andere doeleinden dan welke zijn aangegeven in deze handleiding. Maximaal toelaatbare gewicht:
  150 kg.

PT
O uso da filtração por sal pode causar a degradação da sua escada inoxidável e não será assumida pela garantia.

            Não utilize a escada para outros fins distintos àqueles indicados neste manual. Peso máximo admitido: 150 kg.
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PUTTING INTO SERVICEEN

MAINTENANCE OF THE FILTERING SYSTEM
CLEANING THE FILTER

the sand or filer is cleaned.
1. Stop the filtering.
2. Put the multi-directional flap to the WASH position.
3. Start the filter and let it work for at least 2 to 3 minutes.
4. Stop the filtering again, put the multi-directional flap into RINSE position and re-start the filter for 10 seconds.
5. Stop the filer and put the multi-directional flap into FILTERING position.
6. Re-start the filter and check that the pressure is correct.
CLEANING THE POOL
With a manual pool cleaner

3. Fill the tube with water placing it before the refilling fitting with key.

RECOMMENDATIONS:

WATER TREATMENT
Whichever is your filtering system, you will need to chemically treat the pool water to destroy the bacteria and the micro-bodies and to avoid 
development of algae.

First, you have to verify the pH level using an analysis kit. Pay attention that the test bottles are only valid for one year.

pH

During the first use, you should wash the filter (check the filer system maintenance). Filtering is a mechanical treatment that allows cleaning the pool water by 
means of eliminating the impurities and contaminating particles. The hydraulic circuit and water purifying group is an essential element for the optimal operation 

FILTERING TIME:

(Water Temp / 2) = equals the filtering hours WATER TEMPERATURE FILTERING TIME FOR ONE DAY

15 to 18°C 8 hours

19 to 21°C 10 hours

22 to 25°C 12 hours

26 to 28°C 14 hours

28 to 30°C 19 hours

+ than 30°C 24 hours

OPERATION PRINCIPLE:
 The skimmer sucks the water from your pool (this element and especially the  

another basket filters medium impurities, therefore its cleanliness is essential for good 
operation).
The pump sends the water towards a filter that retains all the suspended impurities thanks to its filtering material. This is a sand filter. The filtered water returns 
to the pool. This unit can be manipulated, programmed and protected using an electrical unit (optional).
The water from your pool should be subject to physical and chemical treatment to keep its transparency and to guarantee a completely safe bath.

YOU SHOULD ALWAYS MAKE SURE THAT:
1. The water level is correct: that is to say, slightly above half of the skimmer.
2. The skimmer and pump pre-filer baskets are clean.
3. The hydraulic circuit is controlled and the flap positions verified.
4. The filter can be started and the pressure controlled with a pressure gauge (according to the type and the position of the technical location 
regarding the pool).
HAVING ACCESS TO THE POOL IS PROHIBITED IN THE CASE THAT THE FILTER SYSTEM IS DETERIORATED
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Carefully read, understand, and follow all information in this user manual before installing and using the swimming pool.
These warnings, instructions, and safety guidelines address some common risks of water recreation, but they cannot cover all risks and dangers in all cases. 
Always use caution, common sense, and good judgment when enjoying any water activity. Retain this information for future use.
When your pool reaches the end of its useful life, it should be disassembled; the different materials (plastic and steel) should be separated and 
taken to the disposal point indicated by local authorities.

Non Swimmers safety
Continuous, active, and vigilant supervision of weak swimmers and non-swimmers by a competent adult is required at all times (remembering that children under 
five are at the highest risk of drowning).
- Designate a competent adult to supervise the pool each time it is being used.
- Weak swimmers or non-swimmers should wear personal protection equipment when using the pool.
- When the pool is not in use, or unsupervised, remove all toys from the swimming pool and its surrounding to avoid attracting children to the pool.

Safety devices
- It is recommended to install a barrier (and secure all doors and windows, where applicable) to prevent unauthorized access to the swimming pool.
- Barriers, pool covers, pool alarms, or similar safety devices are helpful aids, but they are not substitutes for continuous and competent adult supervision.

Safety equipment
- It is recommended to keep rescue equipment (e.g. a ring buoy) by the pool.
- Keep a working phone and a list of emergency phone numbers near the pool.

Safe use of the pool
- Encourage all users especially children to learn how to swim
- Learn Basic Life Support (Cardiopulmonary Resuscitation - CPR) and refresh this knowledge regularly.
This can make a life-saving difference in the event of an emergency.
- Instruct all pool users, including children, what to do in case of an emergency
-Never dive into any shallow body of water. This can lead to serious injury or death.
- Do not use the swimming pool when using alcohol or medication that may impair your ability to safely use the pool.
- When pool covers are used, remove them completely from the water surface before entering the pool.
- Protect pool occupants from water related illnesses by keeping the pool water treated and practicing good hygiene. Consult the water treatment guidelines in 
the user’s manual.
- Store chemicals (e.g. water treatment, cleaning or disinfection products) out of the reach of children.
- Signage is to be displayed in a prominent position within 2 m of the pool.
- Removable ladders shall be placed on a horizontal surface.

WARNING:
Every electrical appliance fed in 220 V, has to be located at least at 3,50 m from the edge of the pool.
The equipment should be connected to a voltage, with earth connection, protected by a residual current device (RCD) having a rated residual operating current not 
exceeding 30 mA.
Read the instructions carefully and keep for future reference.
IF YOU HAVE ANY PROBLEM, ..¡CONTACT US!
CONTACT:
web: www.service-gre.com

SAFETY SUGGESTIONS
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PUESTA EN SERVICIOES

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA DE FILTRACIÓN
LIMPIEZA DEL FILTRO

1. Detenga la filtración.
2. Ponga la trampilla multidireccional en la posición LAVADO.
3. Ponga en marcha la filtración y deje que funciones de 2 a 3 minutos.
4. Detenga de nuevo la filtración, ponga la trampilla multidireccional en posición ACLARADO y vuelva a poner en marcha la filtración durante 30 
segundos.
5. Detenga la filtración y ponga la trampilla multidireccional en posición FILTRACIÓN.
6. Vuelva a poner en marcha la filtración y compruebe que la presión es la correcta.
LIMPIEZA DEL VASO
Con un limpiafondos manual

RECOMENDACIONES:

TRATAMIENTO DEL AGUA
Cualquiera que sea el sistema de filtración utilizado, es necesario tratar químicamente el agua de la piscina para destruir las bacterias y los 
microorganismos y para evitar el desarrollo de algas.

En primer lugar, hay que verificar el nivel de pH 
mediante un equipo de análisis. Preste atención a que los botes de test solo son válidos un año. 

pH

TEMPERATURA AGUA DURACIÓN FILTRACIÓN 1 DÍA

15 a 18°C 8 horas

19 a 21°C 10 horas

22 a 25°C 12 horas

26 a 28°C 14 horas

28 a 30°C 19 horas

+ de 30°C 24 hours

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO:
El skimmer aspira el agua de su piscina (este elemento, y especialmente los 

esencial para un buen funcionamiento).

SIEMPRE DEBE CERCIORARSE DE QUE:
1. El nivel de agua es el correcto: es decir, ligeramente por encima de la mitad del skimmer.
2. Los cestillos del skimmer y del prefiltro de la bomba están limpios.
3. El circuito hidráulico está controlado y las posiciones de las trampillas verificadas.
4. Se puede poner en marcha la filtración y controlar la presión con el manómetro (en función del tipo y de la posición del local técnico respecto 
a la piscina).
PROHIBIDO ACCEDER A LA PISCINA EN CASO DE QUE EL SISTEMA DE FILTRACIÓN ESTÉ DETERIORADO

TIEMPO DE FILTRACIÓN:

(T° del agua / 2) = número de horas de filtración



CONSEJOS DE SEGURIDAD
Antes de instalar y de utilizar la piscina, lea atentamente la información recogida en el presente manual, asimílela y cúmplala. Los anuncios, las 
instrucciones y las consignas de seguridad hacen referencia a algunos de los riesgos más habituales relativos al ocio en el agua, pero no cubren 
la totalidad de riesgos y peligros que se pueden presentar. Tenga prudencia, sentido crítico y sentido común al practicar actividades acuáticas. 
Guarde esta información para poderlas consultar posteriormente.
Sin tener en cuenta los materiales usados para la construcción de la piscina, las superficies accesibles tienen que ser revisadas 
regularmente para evitar lesiones.

Seguridad de quienes no saben nadar:
Siempre se necesita la vigilancia atenta, activa y continua por parte de un adulto responsable sobre los niños que no saben nadar o no lo hacen 
bien (tenga en cuenta que el riesgo de ahogo más elevado lo presentan los menores de cinco años).
− Procure que un adulto responsable vigile la piscina cada vez que se utiliza.
− Resulta conveniente que los niños que no saben nadar o no lo hacen bien cuenten con equipos de protección individual cuando utilicen la piscina.
− Cuando no se utilice la piscina o esta se encuentre sin vigilancia saque todos los juguetes de ella para evitar que los niños se acerquen a ella.

Dispositivos de seguridad
− Es recomendable instalar una barrera (y, en su caso, instalar elementos de seguridad en puertas y ventanas) para evitar cualquier acceso no 
permitido a la piscina.
− Las barreras, las cubiertas, las alarmas para piscinas o los dispositivos de seguridad análogos resultan útiles pero no sustituyen la vigilancia 
continua por parte de un adulto responsable.

Equipamiento de seguridad
− Se recomienda disponer de material de salvamento (una boya, por ejemplo) cerca de la piscina.
− Tenga un teléfono en perfecto estado y un listado de números de urgencias cerca de la piscina.

Uso seguro de la piscina
− Anime a todos los usuarios, en especial a los niños, a aprender a nadar.
− Aprenda técnicas de salvamento (reanimación cardiopulmonar) y actualice periódicamente sus conocimientos. Estos gestos pueden salvar una 
vida en una urgencia.
− Explique a los usuarios de la piscina, también a los niños, qué procedimiento deben seguir en caso de urgencia.
− Nunca se tire a piscinas poco profundas, dado que puede sufrir lesiones graves o mortales.
− No utilice la piscina tras haber ingerido alcohol o medicamentos susceptibles de reducir su capacidad de hacerlo en condiciones de total 
seguridad.
− Si la piscina está tapada por una cubierta, retírela completamente de la superficie de agua antes de entrar.
− Trate el agua de su piscina y establezca buenas prácticas de higiene para proteger a los usuarios de enfermedades relacionadas con el agua. 
Consulte cómo tratar el agua en el manual de instrucciones.
− Mantenga fuera del alcance de los niños los productos químicos (productos de tratamiento del agua, de limpieza o de desinfección, por ejemplo).
− Es obligatorio colocar los pictogramas incluidos en una posición visible a menos de 2 m de la piscina.
− Coloque las escaleras móviles en una superficie horizontal.

ATENCIÓN:
Todo aparato alimentado en 220 V, debe situarse por lo menos a 3,50 m del borde de la piscina.
El equipo se debe conectar a una toma de corriente, con conexión a tierra, protegida con un interruptor diferencial (RCD) con una corriente de 
funcionamiento residual asignada que no exceda de 30 mA.
Lea atentamente las instrucciones y guárdelas para
futuras consultas.
SI TIENE ALGÚN PROBLEMA, ..¡CONSÚLTENOS!
CONSULTAS: 
web: www.service-gre.com
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MISE EN SERVICEFR

ENTRETIEN DU SYSTÈME DE FILTRATION
NETTOYAGE DU FILTRE

1. Arrêtez la filtration.
2. Mettez votre vanne multivoies sur position LAVAGE.
3. Mettez votre filtration en marche, la laisser fonctionner 2 à 3 minutes.
4. Arrêtez à nouveau votre filtration, mettez votre vanne multivoies sur position RINÇAGE et remettez votre filtration en marche pendant 30 secondes.
5. Arrêtez votre filtration, mettez votre vanne multivoies sur position FILTRATION.
6. Remettez votre filtration en marche et vérifiez que la pression soit bonne.
NETTOYAGE DU BASSIN
Avec un balai manuel

RECOMMANDATIONS :

             du groupe de filtration.

TRAITMENT DE L’EAU
Quel que soit le système de filtration utilisé, il faut traiter chimiquement l’eau de la piscine pour détruire les bactéries, les micros organismes et 
éviter le développement d’algues.

La première chose à faire est de vérifier le taux de pH à l’aide d’une trousse 
d’analyse. Attention les flacons test ne sont valables q’un an.
Le taux idéal est 7,2 à 7,4 pour le pH et de 1,5 pour le CHLORE.

piscine. pH

TEMPÉRATURA L’EAU DURÉE DE FILTRATION POUR UNE JOUENÉE

15 à 18°C 8 heures

19 à 21°C 10 heures

22 à 25°C 12 heures

26 à 28°C 14 heures

28 à 30°C 19 heures

+ de 30°C 24 heures

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT :

VOUS DEVEZ TOUJOURS VOUS ASSURER QUE :
1. Le niveau d’eau est correct : c’est-à-dire légèrement au-dessus du milieu du skimmer.
2. Les paniers de skimmers et de préfiltre de pompe sont propres.
3. Le circuit hydraulique est contrôlé et les positions des vannes vérifiées.
4. La filtration peut être mise en route et on contrôle la pression au manomètre (elle est fonction du type et de la position du local technique par 
rapport à la piscine)
INTERDIRE L’ACCES AU BASSIN EN CAS DE DETERIORATION DU SYSTEME DE FILTRATION

TEMPS DE FILTRATION :

(T° d’eau / 2 ) = Nbre d’heures de filtration



CONSEILS DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser, la piscine, veuillez lire attentivement, assimiler et respecter toutes les informations contenues dans cette notice d’utilisation. Ces 
avertissements, instructions et consignes de sécurité portent sur certains des risques usuels associés aux loisirs aquatiques, mais ils ne peuvent pas couvrir la 
totalité des risques et dangers dans tous les cas. Faites toujours preuve de prudence, de discernement et de bon
sens lors des activités aquatiques. Conservez ces informations afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.
Lorsque votre piscine atteint la fin de sa vie utile, elle doit être démontée, puis il faudra séparer les différents matériaux (plastique et acier) et 
les déposer dans la déchetterie spécifiée par les autorités locales.

Sécurité des non-nageurs
Une surveillance attentive, active et continue par un adulte compétent des enfants qui ne savent pas bien nager et des non-nageurs est requise en permanence 
(en gardant à l’esprit que le risque de noyade est le plus élevé pour les enfants de moins de cinq ans).
- Désignez un adulte compétent pour surveiller le bassin à chaque fois qu’il est utilisé.
- Il convient que les enfants qui ne savent pas bien nager ou les non-nageurs portent des équipements de protection individuelle lorsqu’ils utilisent la piscine.
- Lorsque le bassin n’est pas utilisé ou est sans surveillance, retirez tous les jouets de la piscine et ses abords afin de ne pas attirer les enfants vers le bassin.

Dispositifs de sécurité
- Il est recommandé d’installer une barrière (et de sécuriser toutes les portes et fenêtres, le cas échéant) afin d’empêcher tout accès non autorisé à la piscine.
- Les barrières, couvertures, alarmes de piscines ou dispositifs de sécurité similaires sont des aides utiles, mais ils ne remplacent pas la surveillance continue par 
un adulte compétent.

Équipements de sécurité
- Il est recommandé de garder du matériel de sauvetage (une bouée, par exemple) près du bassin.
- Gardez un téléphone en parfait état de marche et une liste de numéros d’urgence à proximité du bassin.

Sécurité d’emploi de la piscine 
- Incitez tous les utilisateurs, en particulier les enfants, à apprendre à nager.
- Apprenez les gestes qui sauvent (réanimation cardiopulmonaire) et remettez régulièrement à jour vos connaissances. Ces gestes peuvent sauver une vie en cas 
d’urgence.
- Expliquez aux utilisateurs de la piscine, enfants inclus, la procédure à suivre en cas d’urgence.
- Ne plongez jamais dans un plan d’eau peu profond, sous peine de blessures graves ou mortelles.
- N’utilisez pas la piscine sous l’emprise d’alcool ou de médicaments susceptibles de réduire votre capacité à utiliser la piscine en toute sécurité.
- Si la piscine est recouverte d’une couverture, retirez-la entièrement de la surface de l’eau avant d’entrer dans le bassin.
- Traitez l’eau de votre piscine et instaurez de bonnes pratiques d’hygiène afin de protéger les utilisateurs des maladies liée à l’eau. Consultez les consignes de 
traitement de l’eau données dans la notice d’utilisation.
- Stockez les produits chimiques (produits de traitement de l’eau, de nettoyage ou de désinfection, par exemple) hors de portée des enfants.
- Il est obligatore d’afficher les pictogrammes fournis dans une position visible à moins de 2 m de la piscine.
- Placez les échelles amovibles sur une surface horizontale.

ATTENTION:
Tout appareil électrique alimenté en 220 V doit être situé au moins à 3,50 m du bord du bassin.
L’appareil doit être branché sur une prise de courant avec prise de terre, protégé par un interrupteur différentiel (RCD) avec un courant de fonctionnement résiduel 
assigné qui n’excède pas 30 mA.
À lire attentivement et à conserver pour consultation ultérieure.
EN CAS DE PROBLEME... NOUS CONSULTER!
web: www.service-gre.com
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INBETRIEBNAHMEDE

INSTANDHALTUNG DES FILTRATIONSSYSTEMS
REINIGUNG DES FILTERS

gereinigt wird.
1. Stoppen Sie die Filtration.
2. Stellen Sie die Mehrrichtungsklappe auf die Position REINIGEN.
3. Starten Sie die Filtration und lassen Sie sie 2 bis 3 Minuten laufen.
4. Stoppen Sie die Filtration erneut, stellen Sie die Mehrrichtungsklappe in die Position SPÜLEN und lassen Sie die Filtration 30 Sekunden laufen.
5. Stoppen Sie die Filtration und stellen Sie die Mehrrichtungsklappe in die Position FILTRATION.
6. Starten Sie die Filtration erneut und prüfen Sie, ob der Druck nun richtig ist.
REINIGUNG DES BECKENS
Mit einem manuellen Beckenreinigers

EMPFEHLUNGEN:

WASSERAUFBEREITUNG
Unabhängig davon, welches Filtrationssystem eingesetzt wird, ist es notwendig, das Wasser des Pools chemisch aufzubereiten, um Bakterien 
und Mikroorganismen zu zerstören und die Entwicklung von Algen zu verhindern.

Sie müssen zunächst mit Hilfe eines Analyse-Kits den pH-Wert bestimmen. Bitte beachten Sie, dass die Testflaschen nur ein Jahr gültig sind.
Der ideale pH-Wert liegt zwischen 7,2 und 7,4 und der CHLOR-Wert bei 1,5. 

pH

              
                              in das Körbchen des Skimmers gelegt.

TEMPERATUR DES WASSERS DAUER DER FILTRATION AN EINEM TAG

15 a 18°C 8 stunden

19 a 21°C 10 stunden

22 a 25°C 12 stunden

26 a 28°C 14 stunden

28 a 30°C 19 stunden

+ de 30°C 24 stunden

GRUNDREGEL FÜR DEN BETRIEB:

SIE MÜSSEN STETS PRÜFEN, OB:
1. Der Wasserspiegel richtig ist, das heißt, etwas über der Hälfte des Skimmers.
2. Die Körbchen des Skimmers und des Vorfilters der Pumpe sauber sind.
3. Der Wasserkreislauf gesteuert und die Positionen der Klappen überprüft werden.
4. Die Filtration gestartet und der Druck mit dem Druckanzeiger kontrolliert werden kann (je nach Art und Position der technischen Voraussetzungen 
in Bezug auf den Pool).
ES IST UNTERSSAGT, DEN POOL ZU BETRETEN, FALLS DAS FILTRATIONSSYSTEM BESCHÄDIGT IST:

Filtration ist nicht antibakteriell. Folglich ist es obligatorisch, ein Produkt (oder ein System) zur Desinfektion des Wassers anzugliedern.
FILTRATIONSZEIT:

(T° des Wassers / 2) = Anzahl der Stunden im Filtrationsbetrieb



Vor Einbau und Nutzung des Pools bitte aufmerksam die in diesem Handbuch aufgeführten Informationen lesen, verinnerlichen und einhalten. 
Die Sicherheitshinweise und -vorschriften beziehen sich auf einige der am häufigsten auftretenden Risiken in Zusammenhang mit Freizeit im 
Wasser, sie umfassen jedoch nicht alle Risiken und Gefahren, die auftreten können. Seien Sie vorsichtig, handeln Sie kritisch und mit gesundem 
Menschenverstand, wenn Sie sich im Wasser aufhalten. Bewahren Sie diese Informationen gut auf, um später darauf zurückgreifen zu können.
Wenn Ihr Pool das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, muss er auseinandergebaut werden.  Die verschiedenen Materialien 
(Plastik und Stahl) müssen getrennt und zur Sammelstelle gebracht werden, die von den örtlichen Behörden bestimmt wird.

Die Sicherheit der Menschen, die nicht schwimmen können:
Eine aufmerksame, aktive und kontinuierliche Überwachung der Kinder, die nicht oder noch nicht gut schwimmen können durch einen dafür 
zuständigen Erwachsenen ist stets erforderlich (bitte bedenken Sie, dass bei Kindern unter fünf Jahren das höchste Risiko zu ertrinken auftritt).
− Sorgen Sie dafür, dass ein dafür zuständiger Erwachsener den Pool stets überwacht, wenn dieser genutzt wird.
− Zweckmäßig ist, dass Kinder, die nicht oder noch nicht gut schwimmen können, bei der Benutzung des Pools eine eigene Schutzausrüstung 
tragen.
− Wenn der Pool nicht genutzt oder nicht überwacht wird, entfernen Sie alle Spielsachen daraus, um zu verhindern, dass sich die Kinder dem Pool 
nähern.

Sicherheitsvorrichtungen
− Es ist empfehlenswert, eine Sperre anzubringen (und in diesem Fall Sicherheitselemente an Türen und Fenstern anzubringen), um einen etwaigen 
nicht erlaubten Zugang zum Pool zu verhindern.
− Sperren, Abdeckungen, Alarme für Pools oder analoge Sicherheitsvorrichtungen sind hilfreich, ersetzen jedoch nicht die ununterbrochene 
Überwachung durch einen dafür zuständigen Erwachsenen.

Sicherheitsausrüstung
− Es wird empfohlen, eine Rettungsausrüstung (beispielsweise eine Boje) nahe dem Pool zur Hand zu haben.
− Halten Sie am Pool ein einwandfrei funktionierendes Telefon und eine Liste mit den Notrufnummern bereit. Sichere Nutzung des Pools
− Regen Sie alle Benutzer, vor allem Kinder, dazu an, schwimmen zu lernen.
− Erlernen Sie Rettungsmethoden (Herz-Lungen-Wiederbelebung) und bringen Sie Ihre Kenntnisse regelmäßig auf den neuesten Stand. Diese 
Handgriffe können im Notfall Leben retten.
− Erklären Sie den Nutzern des Pools, auch den Kindern, welche Vorgehensweise diese im Notfall zu befolgen haben.
− Springen Sie nie in flache Becken, da Sie dabei ernste oder sogar tödliche Verletzungen erleiden können.
− Nutzen Sie den Pool nicht nach dem Konsum von Alkohol oder der Einnahme von Medikamenten, bei denen die Gefahr besteht, dass Sie den Pool 
nicht in absoluter Sicherheit nutzen können.
− Ist der Pool mit einer Abdeckung bedeckt, entfernen Sie diese vor Betreten des Beckens vollständig.
− Bereiten Sie das Wasser Ihres Pools auf und legen Sie anerkannte Hygienemaßnahmen fest, um die Nutzer vor wasserbedingten Krankheiten zu 
schützen. Bitte entnehmen Sie dem Handbuch, wie man das Wasser richtig aufbereitet.
− Bewahren Sie chemische Produkte (beispielsweise Produkte zur Wasseraufbereitung, Reinigung oder Desinfektion) außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.
− Die beiliegenden Piktogramme müssen an einer gut sichtbaren Stelle weniger als 2 Meter vom Pool entfernt angebracht werden.
− Befestigen Sie die bewegliche Treppe an einer horizontalen Oberfläche.

WICHTIGER HINWEIS: 
220 V-Gerate müssen mindestens 3,50 m von Schwimmbadrand entfernt liegen.
Das Gerät muss an einen wechselstromanschluß mit Erdung angeschlossen werden. Dieser muss durch ein Differential (RCD) mit höchstens 30 mA 
gesichert sein. Anleitung sorgfältig lesen und für spätere Zwecke aufbewahren.
BEI PROBLEMEN KÖNNEN SIE SICH MIT
UNS UNTER DER FOLGENDEN DEUTSCHEN
web: www.service-gre.com

SICHERHEITSINWEISE
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MESSA IN SERVIZIOIT

MANUTENZIONE DEL SISTEMA DI FILTRAZIONE
PULIZIA DEL FILTRO        

1. Fermare la filtrazione.
2. Mettere lo sportello multidirezionale in posizione LAVAGGIO. 
3. Azionare la filtrazione e lasciarla in funzione da 2 a 3 minuti. 
4. Fermare di nuovo la filtrazione, mettere lo sportello multidirezionale in posizione CHIARIFICAZIONE e riavviare la filtrazione per 30 secondi.            
5. Fermare la filtrazione e mettere lo sportello multidirezionale in posizione FILTRAZIONE.            
6. Riattivare la filtrazione e assicurarsi che la pressione sia corretta.  
PULIZIA DELLA VASCA            
Con un pulitore di fondo manuale        

CONSIGLI:        

filtrazione.

TRATTAMENTO DELL’ACQUA
Qualunque sia il sistema di filtrazione utilizzato, è necessario trattare chimicamente l’acqua della piscina per distruggere i batteri e i 
microorganismi e per evitare il formarsi di alghe.

Innanzitutto, verificare il livello di pH tramite una serie di analisi. È 
importante ricordare che i risultati del test sono validi per un anno.  

consultare le indicazioni che appaiono nel prodotto scelto per la piscina.  
pH:

TEMPERATUR DELL’ACQUA DURATA DELLA FILTRAZIONE PER UN GIORNO

15 a 18°C 8 ore

19 a 21°C 10 ore

22 a 25°C 12 ore

26 a 28°C 14 ore

28 a 30°C 19 ore

+ de 30°C 24 ore

PRINCIPIO DI FUNZIONAMIENTO:

ASSICURARSI SEMPRE CHE:        
1. Il livello dell’acqua sia corretto: ossia, leggermente sopra la metà dello skimmer.
2. I cestelli dello skimmer e del pre filtro della pompa siano puliti.
3. Il sistema idraulico sia controllato e le  posizioni degli sportelli verificati.   
4. Si può avviare la filtrazione e controllare la pressione con il manometro (in funzione del tipo e della posizione del locale tecnico rispetto alla 
piscina).  
È PROIBITO ACCEDERE ALLA PISCINA NEL CASO IN CUI IL SISTEMA DI FILTRAZIONE SIA DETERIORATO  
* In base al modello

DURATA DELLA FILTRAZIONE:        

(T° dell’acqua/2) = numero delle ore di filtrazione        



CONSIGLI PER LA SICUREZZA
Prima di installare e utilizzare la piscina si prega di leggere attentamente le informazioni contenute in questo manuale, avendo cura di comprenderle e rispettarle. 
Gli avvisi, le istruzioni e le indicazioni sulla sicurezza si riferiscono ad alcuni dei rischi più comuni relativi all’utilizzo della piscina, ma non coprono la totalità dei 
rischi e dei pericoli che possono verificarsi. Occorre essere prudenti, avere senso critico e comune buonsenso nella
pratica delle attività acquatiche. Conservare queste informazioni per successive consultazioni.
Quando la piscina giunge al termine della sua vita utile, deve essere smontata, i vari materiali  (plastica e acciaio) devono essere separati e 
trasportati presso il centro di raccolta indicato dalle autorità locali. 

Precauzioni di sicurezza per le persone che non sanno nuotare:
È necessario mantenere una vigilanza attenta, attiva e continuativa da parte di un adulto responsabile dei bambini che non sanno nuotare o non lo sanno fare bene 
(occorre tenere presente che sono maggiormente a rischio di annegamento i bambini di età inferiore ai 5 anni).
- Garantire la vigilanza da parte di un adulto responsabile ogniqualvolta si utilizza la piscina.
- È auspicabile che i bambini che non sanno nuotare o non nuotano bene utilizzino dei dispositivi di protezione individuale quando entrano in piscina.
- Quando la piscina non viene utilizzata o non è sorvegliata, rimuovere tutti i giocattoli per evitare che i bambini si avvicinino incautamente.

Sistemi di sicurezza
- Si consiglia di installare una barriera (e, se necessario, elementi di sicurezza sulle porte e sulle finestre dell’abitazione) per impedire qualsiasi accesso non 
autorizzato alla piscina.
- Le barriere, le coperture, gli allarmi per piscine o i dispositivi di sicurezza analoghi sono utili, ma non sostituiscono la vigilanza permanente da
parte di un adulto responsabile.

Dispositivi di sicurezza
- Si raccomanda l’utilizzo di dispositivi di salvataggio (ad esempio un salvagente) vicino alla piscina.
- Disporre, nei pressi della piscina, di un telefono perfettamente funzionante e di un elenco dei numeri di emergenza.

Utilizzo sicuro della piscina
- Incoraggiare tutti gli utilizzatori, soprattutto i bambini, a imparare a nuotare.
- Imparare le tecniche di salvataggio (rianimazione cardiopolmonare) e aggiornare periodicamente le proprie conoscenze. Questi gesti, in caso di
emergenza, possono salvare una vita.
- Spiegare agli utilizzatori della piscina, anche ai bambini, la procedura da seguire in caso di emergenza.
- Non tuffarsi mai in piscine poco profonde, in quanto ciò può provocare lesioni gravi o mortali.
- Non utilizzare la piscina dopo aver assunto alcol o farmaci che possono ridurre la capacità di farlo in tutta sicurezza.
- Se la piscina è dotata di una copertura, rimuovere completamente l’acqua presente sulla superficie prima di entrare.
- Trattare l’acqua della piscina e impostare pratiche di igiene corrette per proteggere gli utilizzatori da malattie legate all’acqua. Consultare le informazioni sul 
trattamento dell’acqua presenti nel manuale di istruzioni.
- Tenere lontano dalla portata dei bambini i prodotti chimici (ad esempio i prodotti per il trattamento dell’acqua, la pulizia e la disinfezione).
- È necessario posizionare i dispositivi di segnalazione forniti insieme alla piscina in posizione ben visibile, a meno di 2 m di distanza dalla piscina.
- Posizionare le scalette mobili su una superficie orizzontale.

ATTENZIONE: 
Ogni apparecchio alimentato a 220 V, deve essere situato ad almeno 3,50 m dal bordo della piscina.
L’attrezzatura va collegata ad una presa di tensione di corrente alterna, con una connessione a terra, protetta con un interruttore differenziali (RCD) con una 
corrente di funzionamento residuale assegnata che non ecceda i 30 mA.
Leggere le istruzioni attentamente e conservarle quale futuro riferimento.
PER OGNI VOSTRA EVENTUALE
OCCORRENZA,... INTERPELLA-TECI!
PER INFORMAZIONI:
web: www.service-gre.com
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INGEBRUIKNAMENL

ONDERHOUD VAN HET FILTERSYSTEEM
SCHOONMAKEN VAN HET FILTER

1. Schakel de filtering uit.
2. Zet de multidirectionele afsluiter in de stand BACKWASH.
3. Zet de filtering in werking en 2 a 3 minuten laten draaien.
4. Zet de filtering opnieuw uit, zet de multidirectionele afsluiter in stand TERUGSPOELEN en zet de filtering weer in werking gedurende 30 seconden.
5. Stop de filtering en zet de multidirectionele afsluiter in stand FILTEREN.
6. Zet de filtering weer in werking en controleer of de druk juist is.
SCHOONMAKEN VAN HET BASSIN
Met een handmatige bodemreiniger
1. Sluit de slang aan op de bodemreiniger.

pomp zich uitschakelt.

AANBEVELINGEN:

WATERBEHANDELING
Welk filtersysteem u ook gebruikt, het is altijd nodig om het zwembadwater chemisch te behandelen om bacteriën en micro-organismen te 
vernietigen en om de ontwikkeling van algengroei te voorkomen.

In de eerste plaats, moet de pH-waarde 
worden gecontroleerd door middel van een testkit. Houd er rekening mee dat de testflessen slechts één jaar houdbaar zijn. De ideale waarde 
voor de pH ligt tussen 7,2 en 7,4 en voor CHLOOR is dat 1,5. 

pH

                         

TEMPERATUUR VAN HET WATER TIJDSDUUR VAN DE FILTERING VOOR EEN DAG

15 a 18°C 8 uur

19 a 21°C 10 uur

22 a 25°C 12 uur

26 a 28°C 14 uur

28 a 30°C 19 uur

+ de 30°C 24 uur

WERKINGSPRINCIPE:

U MOET ZICH ER ALTIJD VAN VERZEKEREN DAT:
1. Het waterniveau correct is: dat wil zeggen, net iets boven het midden van de skimmer.
2. De netjes van de skimmer en van het voorfilter van de pomp zijn schoon.
3. Het hydraulische circuit is gecontroleerd en de standen van de afsluiters geverifieerd.
4. De filtering  kan in werking worden gesteld en de druk moet worden afgelezen op de manometer (afhankelijk van het type en van de stand van de 
technische ruimte ten opzichte van het zwembad).
VERBOD OM HET ZWEMBAD TE BETREDEN INDIEN HET FILTERSYSTEEM IS BESCHADIGD

TIJDSDUUR FILTERING

(T° van het water / 2) = aantal uren filtering

wordt gefilterd.



Voor het installeren en in gebruik nemen van het zwembad, dient u de informatie die in deze handleiding is vervat aandachtig door te lezen, goed in u op te nemen 
en na te leven. De mededelingen, instructies en de aanbevelingen betreffende de veiligheid hebben betrekking op enkele van de meest voorkomende risico’s die 
bestaan bij vrijetijdsbesteding in het water; deze beslaan echter niet alle risico’s en gevaren die zich zouden kunnen voordoen. Wees voorzichtig en kritisch, en 
gebruik vooral uw gezonde verstand bij het beoefenen van activiteiten in het water. Bewaar deze informatie zodat u alles op een later moment nog eens kunt 
nalezen.
Wanneer uw zwembad het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het worden gedemonteerd, de verschillende materialen gescheiden (o.a. 
plastic en ijzer) en ingeleverd op een door de plaatselijke gemeente aangewezen verzamelplaats.

Veiligheid van personen die niet kunnen zwemmen:
Er moet altijd een verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn die alert, actief en voortdurend toezicht houdt, met name op kinderen die niet kunnen zwemmen of 
die dat nog niet goed kunnen (houd er rekening mee dat het risico op verdrinking het hoogst is onder kinderen jonger dan vijf jaar).
− Zorg ervoor dat er steeds een verantwoordelijke volwassene aanwezig is die toezicht houdt op het zwembad, iedere keer dat het wordt gebruikt.
− Het is wenselijk dat kinderen die niet kunnen zwemmen of die dat nog niet goed kunnen beschikken over persoonlijke beschermingsmiddelen wanneer ze 
gebruikmaken van het zwembad.
− Wanneer het zwembad niet wordt gebruikt of wanneer er geen toezicht aanwezig is, alle speelgoed eruit halen om te voorkomen dat kinderen zich in de buurt 
ervan begeven.

Veiligheidsvoorzieningen
− Het is aanbevolen om een barrière te installeren (En, indien nodig, veiligheidselementen te installeren in deuren en ramen) om onbevoegde toegang tot het 
zwembad te voorkomen.
− Barrières, afdekzeilen, zwembadalarmen of vergelijkbare veiligheidsvoorzieningen zijn nuttig, maar vormen géén vervanging voor de voordurende controle door 
een verantwoordelijke volwassene.

Veiligheidsvoorzieningen
− Het is aanbevolen om reddingsmateriaal (bijvoorbeeld, een reddingsboei) paraat te hebben vlakbij het zwembad.
− Zorg ervoor dat er een goed werkende telefoon en een lijst met telefoonnummers van hulpdiensten voorhanden zijn in de buurt van het zwembad.

Veilig gebruik van het zwembad
− Moedig alle gebruikers aan, vooral kinderen, om zwemles te nemen.
− Leer reddingstechnieken (m.n. cardiopulmonaire reanimatie) en werk uw kennis regelmatig bij. Deze technieken kunnen een leven redden in geval van nood.
− Leg aan alle gebruikers van het zwembad uit, óók aan kinderen, welke procedures ze moeten volgen in noodgevallen.
− Duik nooit in een ondiep zwembad daar dit ernstig of dodelijk letsel tot gevolg kan hebben.
− Maak geen gebruik van het zwembad nadat u alcohol, drugs of medicijnen heeft gebruikt die uw vermogen of bewustzijn beïnvloeden om dat in een geheel 
veilige toestand te kunnen doen.
− Indien het zwembad is afgedekt door afdekzeil, dient u het volledig van het wateroppervlak weg te halen alvorens het bad te betreden.
− Behandel het water van uw zwembaden en houd er goede hygiënische praktijken op na om gebruikers tegen watergerelateerde ziekten beschermen. Kijk na hoe 
u het water moet behandelen in de gebruiksaanwijzing.
− Houd chemische producten (bijvoorbeeld: producten voor waterbehandeling, voor schoonmaak of om te desinfecteren) buiten het bereik van kinderen.
− Het is verplicht om de bijgeleverde pictogrammen op een zichtbare plek op minder dan 2 meter van het zwembad te plaatsen.
− Plaats de verplaatsbare trappen op een horizontal terrein.

BELANGRIJK: 
Alle apparaten die gevoed worden met 220 V, dienen zich op z’n minst op een afstand van 3,50 meter van de rand het zwembad te bevinden. Het toestel moet 
aangesloten op een geaard netwerk met een wisselstroomspanning van 230 V en 50 HZ, en moet beschermd zijn door een differentieelschakelaar (RCD) met een 
residuele differentieelstroom van niet meer dan 30 mA. Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig en bewaar die voor toekomstige raadplegingen.
MOCHT U EEN PROBLEEM HEBBEN... ¡RAADPLEEG ONS!
web: www.service-gre.com

VEILIGHEIDSINFORMATIE
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COLOCAÇÃO EM SERVIÇOPT

MANUTENÇÃO DO SISTEMA DE FILTRAÇÃO
LIMPEZA DO FILTRO

1. Detenha a filtração.
2. Coloque a válvula multidirecional na posição LAVAGEM.
3. Coloque em funcionamento a filtração e deixe que funcione durante 2 a 3 minutos.
4. Detenha novamente a filtração, coloque a válvula multidirecional em posição ENXAGUAMENTO e coloque novamente em funcionamento a 
filtração durante 30 segundos.
5. Detenha a filtração e coloque a válvula multidirecional em posição FILTRAÇÃO.
6. Coloque novamente em funcionamento a filtração e verifique que a pressão é a correta.
LIMPEZA DO tanque
Com um limpa-fundos manual

RECOMENDAÇÕES:

TRATAMENTO DA ÁGUA
Seja qual for o sistema de filtração utilizado, é necessário tratar quimicamente a água da piscina para destruir as bactérias e os micro-organismos 
e para evitar o crescimento de algas.

Em primeiro lugar, deve ser verificado o nível 
de pH por meio de um equipamento de análise. Lembre a que os frascos de teste têm uma validade de apenas um ano. O nível ideal está entre 
7,2 e 7,4 quanto ao pH, e em 1,5 quanto ao CLORO. 

pH 

TEMPERATURA DA ÁGUA DURAÇÃO DA FILTRAÇÃO PARA UM DIA

15 a 18°C 8 horas

19 a 21°C 10 horas

22 a 25°C 12 horas

26 a 28°C 14 horas

28 a 30°C 19 horas

+ de 30°C 24 horas

PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO:

DEVE CERTIFICAR-SE SEMPRE DE QUE:
1. O nível de água é o correto: isto é, levemente por cima da metade do skimmer.
2. Os cestos do skimmer e do pré-filtro da bomba estão limpos.
3. O circuito hidráulico está controlado e as posições das válvulas verificadas.
4. A filtração pode ser colocada em funcionamento e a pressão controlada com o manómetro (em função do tipo e da posição do local técnico 
relativamente à piscina).

TEMPO DE FILTRAÇÃO:

(T. da água / 2) = número de horas de filtração



Antes de instalar e de utilizar a piscina, leia atentamente a informação incluída neste manual, assimile-a e cumpra-a. Os anúncios, as instruções e as ordens de 
segurança dizem respeito a alguns dos riscos mais habituais relativos ao lazer na água, mas não cobrem a totalidade dos riscos e perigos que podem surgir. Seja 
prudente e tenha senso crítico e senso comum quando praticar atividades aquáticas. Guarde esta informação para ulteriores consultas.
Quando a piscina atingir o final da sua vida útil, deverá ser desmontada e os distintos materiais (plástico e aço) segregados e transportados para 
o Ecoponto especificado pelas autoridades locais.

Segurança de quem não sabem nadar:
Sempre é necessária a vigilância atenta, ativa e contínua por parte de um adulto responsável sobre as crianças que não sabem nadar ou que não o fazem bem 
(tenha em conta que o risco de afogamento mais elevado é o que atinge as crianças de menos de cinco anos).
− Tente que um adulto responsável vigile a piscina sempre que é utilizada.
− É conveniente que as crianças que não sabem nadar ou que não o fazem bem contem com equipamentos de proteção individual quando utilizem a piscina.
− Quando a piscina não seja utilizada ou se encontre sem vigilância, deve retirar todos os brinquedos dela a fim de evitar que as crianças se aproximem dela.

Dispositivos de segurança
− É recomendável instalar uma barreira (e, se for caso disso, instalar elementos de segurança em portas e janelas) a fim de evitar qualquer acesso não autorizado 
à piscina.
− As barreiras, as coberturas, os alarmes para piscinas ou os dispositivos de segurança análogos, são úteis, mas não substituem a vigilância contínua por parte 
de um adulto
responsável.

Equipamento de segurança
− É recomendado dispor de material de salvamento (uma boia, por exemplo) perto da piscina.
− Tenha um telefone em perfeito estado e uma listagem de números de emergências perto da piscina.

Uso seguro da piscina
− Encoraje todos os usuários, especialmente as crianças, a aprender a nadar.
− Aprenda técnicas de salvamento (reanimação cardiopulmonar) e atualize periodicamente os seus conhecimentos. Isto pode salvar uma vida numa emergência.
− Explique aos usuários da piscina – também às crianças – o procedimento que devem seguir em caso de urgência.
− Nunca mergulhe em piscinas pouco profundas, dado que pode sofrer lesões graves ou mortais.
− Não utilize a piscina após ter ingerido álcool ou medicamentos suscetíveis de reduzir a sua capacidade de o fazer em condições de segurança total.
− Se a piscina estiver tapada por uma cobertura, deverá retirá-la completamente da superfície da água antes de entrar.
− Trate a água da sua piscina e estabeleça boas práticas de higiene para proteger os usuários de doenças relacionadas com a água. Consulte como tratar a água 
no manual de instruções.
− Mantenha fora do alcance das crianças os produtos químicos (produtos de tratamento da água, de limpeza ou de desinfeção, por exemplo).
− É obrigatório colocar os pictogramas incluídos numa posição visível a menos de 2 m da piscina.
− Coloque as escadas móveis sobre uma superfície horizontal.

ATENÇÃO: 
Qualquer aparelho eléctrico alimentado com 220 V, deve estra situado pelo menos a 3,50 m do borde da piscina. O aparelho deve ser ligado a uma tomada de 
corrente alterna, com ligação à terra, protegida com um interruptor diferencial (RCD) com uma
corrente de funcionamento residual que não exceda os 30 mA.
Leia atentamente estas instruções, e guardeas para futuras consultas.
EM CASO DE PROBLEMA...¡CONSULTAR-NOS!
CONSULTA:
web: www.service-gre.com

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA
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NORMAL MAINTENANCEEN

RESPECT THE ENVIRONMENT
DO NOT TAKE APART THE POOL UNLESS IT IS STRICTLY NECESSARY. IF YOU DO SO, PLEASE REUSE THE WATER. WATER IS A 
SCARCE GOOD.
MAINTENANCE AND USE:
- Switch on the filter system once a day in to insure a complete water volume renewal and never do it when somebody is in the pool 
(see filter manual).
- Check the filter’s level of clogging regularly in summer when the pool kit is in use.
- Check screws, nuts and washers (for rust).
- The pool water level has always to be hold in a minimum of 15 cm from the pool superior edge.
- Never empty the pool completely. Low water levels may cause serious damage to the pool.
- Failure to comply with the maintenance instructions may lead to serious health risks, especially for children.
- The use of a swimming costume entails respect for the safety regulations set out in the maintenance and user guide.
- Never leave a pool kit empty on the ground, outdoors.
- Clean regularly the P.V.C liner and the water level mark with non-abrasive products. Regularly clean the fold joining the bottom to 
the side of the liner, as it is an area where
dirt accumulates. If you do by accident a small hole in the liner, you can repair it thanks to our rubber patches AR202 or V12.
- The isothermic covers (for the summer) protect your pool from insects, dust, leaves,… and avoid to loose the water temperature. 
Do always set it in order the bubbles are in contact with the water.

WINTER-SEASON:

1- Clean the liner bottom and sides with a non-abrasive product.

2- Treat the water with a chemical product for wintering. We recommend using LIQUID WINTERISER instead of floats with solid 
product to avoid discolouring the liner.

3- Leave the pool full of water considering:
a) For pools with skimmer and refulling pipe, reduce the water level 5 cm underneath the skimmer and close the refulling pipe with 
the screw tap which is included with the filter.
b) For pools with exhaustion and refulling pipes, reduce the water level 20 cm from the superior edge of the pool and close the pipes 
using the screw system incorporated.

4- Disconnect the pipes. Do not dismount the skimmer and the refulling and exhaustion pipes.

5- Protect the pool with a winter cover, and put a floating element between the cover and the water, in order to protect it from frost.

6- Filter: disconnect it from the pool. Clean it, empty the sand or remove the cartridge, dry it and keep it in a covered and sheltered 
from dampness place.

7- Accessories: remove every accessories (ladder, alarm, spotlight, pole…), rinse them with soft water and tidy them away.
TO RUN THE POOL AGAIN: Remove the winter cover, install the filter, change at least 1/3 of water and realize a chlorine treatment. 
Switch on the filter for at least 8
hours in an uninterrupted way, respecting the continuous working period indicated in the filter manuals.

CHIMICAL MEASURES:
Please read carefully the chemical product manufacturer instructions. WARNING: Keep chemical products in a clean, dry and out of 
children place. Important: Every products used have to be compatible with the P.V.C liner.
- First filling: Analyse the water pH and chlorine (Cl) and adjust them to the optimal levels: pH: 7,2 – 7,6; Chlorine: 0.5 – 2 ppm.
- Chlorine treatments: Consist in increasing the chlorine level until approximatively 20 ppm to eliminate germs and seaweeds. This 
process has to be done only when the pool water comes from rivers or ponds, … or if it stayed a long time without any treatments.
- Checking: Check at least once a week the chlorine levels (use a chlorine and pH analyser). In the same way, we advise to add an 
algicid to prevent seaweeds appearance.
Never have a swim before the chlorine level stabilization. Do always use a floating dispenser for the chemical product (tablets) 
dissolution. The chemical product measuring out has to be done in accordance with: Your pool water volume, the bathe frequency, 
the climatic conditions, the water temperature and the location. Do always move the water and wait for the chemical product 
dissolution before adding another one. Wait approximatively 12 hours between any pH, chlorine or algicid adjustment using the filter 
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EFFECTS CAUSES SOLUTIONS

Cloudy water
Green coloured 

The pump does not start

motor turns

The pump turns but does not discharge

-
ter cover

The skimmer does not suck

Dirty water returned to pool

Pressure in pressure gauge too high

(change it every 3 or 4 years)

The pool cleaner does not suck or does 
not suck enough

Corrosion marks

Sand in the pool

flap with the 
pump working

have been inverted during assembly.

system.

MECHANICAL MEASURES:
Check the filter, the skimmer, the valves and the pipes are well connected to the pool. Do consider high water temperature will 
involved more time for the filtering. Theoretic filtering time = Water volume / Filter system discharge (generally 8h/day with water 
temperature of 21°C), (Ideal: 2h in the morning – 4h around midday – 2h in the afternoon). PLEASE RESPECT THE CONTINUOUS 
WORKING PERIOD INDICATED IN THE FILTER MANUALS.

VACUUM CLEANER (MANUAL OR AUTOMATIC):
Only for pools with skimmer. Connect an hose extremity to the brush head and immerse it into the water to make it fill in. Connect the 
other pipe extremity to the exhaustion adapter (TA) and place it above the skimmer basket. Switch on the filter in the FILTER position 
and begin to clean the bottom. Pay special attention to areas with folds where dirt accumulates.

BOTTOM CLEANER VENTURY STYLE:
Connect a garden hose to the bottom cleaner join and introduce it into the pool. Open the tap until a normal pressure to make the 
water flow out against the bottom of the pool, producing in that way an ascendant stream which leave the dirt into the filter (bag) 
which is adjust on the bottom cleaner.
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MANTENIMIENTO HABITUALES

RESPETA EL MEDIO AMBIENTE
«NO DESMONTE LA PISCINA SI NO ES ESTRICTAMENTE NECESARIO. EN CASO DE HACERLO, LE ROGAMOS REUTILICE EL AGUA. 
EL AGUA ES UN BIEN ESCASO».
- Durante la temporada de uso de un kit de piscina ponga a funcionar el sistema de filtración una vez al día para asegurar un 
renovamiento completo del volumen de agua y siempre cuando no se esté utilizando la piscina para el baño (ver manual de la 
depuradora).
- Durante la temporada de uso de la piscina verificar regularmente el nivel de obstrucción del medio filtrante.
- Revisar toda la tornillería de la piscina, los posibles puntos de corrosión en la medida que sea posible.
- El nivel de agua de la piscina debe mantenerse siempre como mínimo a 15 cm del borde superior de la misma.
- Nunca vacíe totalmente la piscina. Corre el peligro de dañar gravemente la estructura de su piscina si no hay nivel suficiente de 
agua.
- El hecho de no respetar las consignas de mantenimiento puede ocasionar riesgos graves para la salud, especialmente para los 
niños.
- La utilización de un kit de piscina implica el respeto de las consignas de seguridad descritos en la guía de mantenimiento y uso.
- No dejar un kit de piscina para colocar sobre el suelo en el exterior vacío.
- Limpie regularmente el Liner P.V.C. y la línea del nivel de agua con productos no abrasivos. Limpiar periódicamente el pliegue de 
unión del fondo con el lateral del liner ya que es una zona de acumulación de suciedad. Si Ud. por accidente hace un pequeño 
agujero en el liner, puede repararlo con nuestros parches AR202 ó V12.
- Las cubiertas de verano (isotérmicas) protegen su piscina de insectos, polvo, hojas, etc. y evitan la pérdida de temperatura del 
agua. Colóquela siempre con las burbujas en contacto con el agua.

INVIERNO:

1- Limpiar el fondo y las paredes del liner con un producto no abrasivo.

2- Tratar el agua con producto químico de invernaje.Se recomienda el uso de INVERNADOR LÍQUIDO en lugar de boyas con producto 
sólido para evitar las decoloraciones del liner

3- Dejar la piscina llena de agua, teniendo en cuenta:
a) Para piscinas con skimmer y válvula de retorno nivel de agua, 5 cm por debajo del skimmer y cerrar la válvula de retorno con el 
tapón de rosca que se adjunta con la
depuradora.
b) Para piscinas con válvulas de admisión y retorno nivel de agua a 20 cm del borde superior de la piscina, cerrando las válvulas 
mediante el sistema de rosca que incorporan.

4- Desconectar las mangueras. No desmontar el skimmer ni las válvulas.

5- Proteger la piscina con una cubierta de invierno, colocando un elemento flotante entre ésta y el agua, con el fin de protegerla 
contra el frío.

6- Depuradora: desconectarla de la piscina. Limpiarla, vaciar la arena o sacar el cartucho, secarla y guardarla en un lugar cubierto 
y sin humedad.

7- Accesorios: quitar todos los accesorios (escalera, alarma, foco, pértiga,...), limpiarlos con agua dulce y guardarlos.
NUEVA PUESTA EN MARCHA: Quitar la cubierta de invierno, instalar la depuradora, cambiar al menos 1/3 del agua y realizar una 
Cloración de Choque. Poner la depuradora en funcionamiento al menos durante 8 horas ininterrumpidamente.

MEDIOS QUÍMICOS:
Lea con atención las instrucciones del fabricante del producto químico. ATENCIÓN: Guarde los productos químicos en un lugar 
limpio, seco y fuera del alcance de los niños. Importante:
Todos los productos utilizados deben ser compatibles con el liner de P.V.C.
- Primer llenado: Analizar el pH y Cloro (Cl) del agua y ajustarlos a los niveles óptimos: pH: 7,2 - 7,6 ; Cloro: 0,5 - 2 ppm.
- Cloración de choque: Consiste en aumentar el nivel de cloro hasta 20 ppm aprox. para eliminar las bacterias y algas. Sólo la 
realizaremos cuando el agua de la piscina provenga de ríos, estanques,... o lleve mucho tiempo sin tratamiento.
- Controles: Revisar, al menos una vez a la semana, los niveles de pH y Cloro. (Utilice un analizador de Cloro y pH). Así mismo, deberá 
añadir Algicida para prevenir la formación de algas.
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EFECTOS CAUSAS REMEDIOS

Agua turbia verdosa

La bomba no arranca

motor gira

La bomba gira pero no descarga

-
bierta prefiltro

El skimmer no aspira

Agua sucia devuelta a la piscina

Presión del manómetro demasiado alta

de la arena (cambiarla cada 3 o 4 años)

El limpiafondos no aspira o aspira poco

Marcas de corrosión

Arena en el vaso
-

reccional con la bomba en funciona-
miento

han invertido las tuberías en el montaje.

Nunca bañarse hasta que se estabilice el nivel de cloro. Utilizar siempre un Dosificador flotante para la disolución del producto 
químico (pastillas). La dosificación de los productos químicos se hace en función de: El volumen de agua de su piscina, la frecuencia 
del baño, las condiciones climáticas, temperatura del agua y ubicación. Siempre remover el agua y esperar a la disolución de 
un producto químico antes de añadir otro. Espere más o menos 12 h. entre cada ajuste de pH, de Cloro, o de antialgas haciendo 
funcionar el sistema de filtración.

MEDIOS MECÁNICOS:
Comprobar que la depuradora, skimmer, válvulas y mangueras estén correctamente conectadas a la piscina. Tenga en cuenta que 
a mayor temperatura del agua necesitará más tiempo de filtración. Tiempo filtración teórico = Volumen de agua / Caudal del sistema 
de filtración (generalmente 8 h/día con la temperatura del agua a 21ºC), (Ideal: 2 h. por la mañana - 4 h. a medio día - 2 h. por la tarde). 
Respete los periodos en continuo indicados en los manuales de las depuradoras.

LIMPIA FONDOS POR ASPIRACIÓN (MANUAL O AUTOMÁTICO):
Sólo para piscinas con skimmer. Conectar un extremo de la manguera del limpia fondos a la barredera y sumergirlo en el agua para 
que se llene la manguera. Conectar el otro extremo de la manguera a la Tapa de Aspiración (TA) y situarlo encima del cesto del 
skimmer. Poner en marcha la depuradora en posición FILTER y comenzar a limpiar el fondo. Especial atención a zonas con pliegues 
donde se acumule la suciedad.

LIMPIA FONDOS TIPO VENTURY:
Acoplar una manguera de jardín al cabezal del limpia fondos e introducirlo dentro de la piscina. Abrir el grifo a una presión normal 
para que el agua fluya contra el fondo de la piscina, produciendo una corriente ascendente que deposita la suciedad en el filtro que 
incorpora el limpia fondos.
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RECOMMANDATION POUR L’ENVIRONNEMENT :
«NE DÉMONTEZ PAS LA PISCINE SI CELA N’EST PAS ABSOLUMENT NÉCESSAIRE. EN CAS DE DÉMONTAGE, NOUS
VOUS PRIONS DE RÉUTILISER L’EAU. IL N’Y A PAS D’EAU EN TROP».
ENTRETIEN ET UTILISATION:
- Durant la saison d’utilisation du kit piscine, le système de filtration doit obligatoirement être mis en service chaque jour, suffisamment 
longtemps pour assurer au moins un renouvellement complet du volume d’eau.
- Durant la saison d’utilisation du kit piscine, vérifier régulièrement le niveau d’encrassement du média filtrant.
- Surveiller la boulonnerie et la visserie (par exemple : traces de rouille) lorsque c’est possible.
- Le niveau d’eau de la piscine doit toujours être maintenu au minimum à 15 cm du rebord supérieur de celle-ci.
- Ne videz jamais complètement la piscine. Vous risqueriez d’endommager gravement la structure de votre piscine si le niveau d’eau 
n’est pas suffisant.
- Le non-respect des consignes d’entretien peut engendrer des risques graves pour la santé, notamment celle des enfants.
- L’utilisation d’un kit piscine implique le respect des consignes de sécurité décrites dans la notice d’entretien et d’utilisation.
- Ne pas laisser un kit piscine à poser sur le sol à l’extérieur, vide.
- Nettoyer régulièrement le liner PVC et la ligne du niveau de l’eau avec des produits non abrasifs. Nettoyez périodiquement le pli 
d’union du fond au latéral du liner car c’est une zone où la saleté s’accumule. Si vous faites par accident un petit trou dans le liner, 
vous pouvez le réparer avec nos rustines AR202 ou V12.
- Les bâches d’été (isothermes) protègent votre piscine des insectes, poussière, feuilles, etc. et évitent la perte de température de 
l’eau. Placez-la toujours avec les bulles en contact avec l’eau.

HIVERNAGE :

1- Nettoyer le fond et les parois du liner avec un produit non abrasif.

2- Traiter l’eau avec un produit d’hivernage. Il est recommandé d’utiliser un HIVERNAGE LIQUIDE au lieu de flotteurs avec un produit 
solide pour éviter de décolorer le liner.

3- Laisser la piscine remplie d’eau en tenant compte que:
a) Pour les piscines avec skimmer et buse de refoulement baisser le niveau de l’eau 5 cm en dessous du skimmer et fermer la buse 
de refoulement avec le bouchon à vis qui est joint à l’épurateur.
b) Pour les piscines avec buses d’aspiration et de refoulement baisser le niveau de l’eau à 20 cm du rebord supérieur de la piscine, 
en fermant les buses par le système de vis qui est incorporé.

4- Déconnecter les tuyaux. Ne pas démonter le skimmer ni les buses.

5- Protéger la piscine avec une bâche d’hivernage, en mettant un élément flottant entre celle-ci et l’eau, afin de la protéger du gel.

6- Epurateur : le déconnecter de la piscine. Le nettoyer, vider le sable ou enlever la cartouche, le sécher et le conserver dans un 
endroit couvert et à l’abri de l’humidité.

7- Accessoires : enlever tous les accessoires (échelle, alarme, projecteur, perche,…), les nettoyer à l’eau douce et les ranger.
REMISE EN MARCHE : Enlever la bâche d’hivernage, installer l’épurateur, changer au moins 1/3 de l’eau et réaliser une cloration de 
choc. Mettre l’épurateur en fonctionnement pendant au moins 8 heures en respectant les périodes de fonctionnement en continu 
indiquées sur les manuels des épurateurs.

TRAITEMENTS CHIMIQUES :
Lisez avec attention les instructions du fabricant du produit chimique. ATTENTION: Conserver les produits chimiques dans un endroit 
prope, sec et horsde portée des enfants.
Important : Tous les produits utilisés doivent être compatibles avec le liner en PVC.
- Premier remplissage : Analyser le pH et le Chlore (Cl) de l’eau et les ajuster aux niveaux optimum : pH : 7,2 – 7,6 ; Chlore : 0,5 – 2 ppm.
- Cloration choc : Cela consiste à augmenter le niveau de chlore jusqu’à 20 ppm approximativement pour éliminer les bactéries et 
algues. La réaliser uniquement lorsque l’eau de la piscine provient de puits, étangs,… ou lorsqu’elle est restée longtemps sans 
traitement.
- Contrôles : Contrôler, au moins une fois par semaine, les niveaux de pH et Chlore. (Utilisez un analyseur de Chlore et pH) De même, 
vous devrez rajouter de l’algicide pour prévenir la formation des algues. Ne jamais se baigner jusqu’à ce que le niveau de chlore soit 
stabilisé. Toujours utiliser un dosificateur flottant pour la dissolution du produit chimique (pastilles). Le dosage des produits chimiques 
se fait en fonction de : le volume d’eau de votre piscine, la fréquence des baignades, les conditions climatiques, température de l’eau

ENTRETIEN COURANTFR
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EFFETS CAUSES REMÈDES

Eau trouble
devenant verte

Pompe ne démarrant pas

moteur tourne

Pompe tournant mais ne débitant pas

pré-filtre

Pas d’aspiration au skimmer

Eau sale refoulée dans la piscine

Pression au manomètre trop haute

sable (à changer tous les 3 ou 4 ans)

Pas ou peu d’aspiration au balai

Traces de corrosion

Sable dans le bassin

pompe en fonctionnement.

tuyauteries ont été inversées au mon-
tage.

filtration

et emplacement. Toujours agiter l’eau et attendre la dissolution d’un produit chimique avant d’en rajouter un autre. Attendre environ 
12 h. entre chaque ajustement de pH, de Chlore, ou d’anti-algues en faisant fonctionner le système de filtration.

TRAITEMENTS MECANIQUES :
Vérifier que l’épurateur, skimmer, buses et tuyaux soient correctement connectés à la piscine. Tenez en compte que plus la 
température de l’eau est élevée, plus long sera le temps de filtration.Temps de filtration théorique = volume d’eau / débit du système 
de filtration (généralement 8h/jour avec la température de l’eau à 21°C), (Idéal : 2h le matin – 4h à la mi journée – 2h l’après-midi) Bien 
respecter les périodes de fonctionnement en continu indiquées sur les manuels des épurateurs.

ASPIRATEUR DE FOND PAR ASPIRATION (MANUEL OU AUTOMATIQUE) :
Uniquement pour les piscines avec skimmer. Connecter une extrémité du tuyau à la tête du balai et le plonger dans l’eau pour qu’il 
se remplisse. Connecter l’autre extrémité du tuyau à l’adaptateur d’aspiration (TA) et le mettre sur le panier du skimmer. Mettre en 
marche l’épurateur en position FILTER et commencer à nettoyer le fond. Faire attention dans les zones à plis là où s’accumule la 
saleté.

ASPIRATEUR DE FOND TYPE VENTURY :
Assembler un tuyau d’arrosage sur l’embout de l’aspirateur de fond et l’introduire dans la piscine. Ouvrir le robinet à une pression 
normale pour que l’eau coule vers le fond de la piscine, produisant ainsi un courant ascendant qui récupère la saleté et la dépose 
dans le filtre installé sur l’aspirateur de fond.
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UMWELTSCHUTZUNG
DEMONTIEREN SIE NICHT DAS SCHWIMMBECKEN, WENN DAS NICHT UNBEDINGT NÖTIG IST. IM FALLE SIE DAS MACHEN,
VERWENDEN SIE BITTE DAS WASSER. DAS WASSER IST EIN KNAUSERIGES GUTE.
WARTUNG UND BENUTZUNG:
- Schalten Sie die Filteranlage einmal täglich ein, um sicher zu gehen, dass das gesamte Wasservolumen erneuert wird und immer 
dann, wenn das Pool nicht zum Baden benutzt wird. (Siehe Handbuch der Reinigungsanlage).
- Im Sommer, wenn die Poolanlage im Einsatz ist, Filter regelmäßig auf Verstopfung prüfen.
- Schrauben, Muttern und Unterlegscheiben (auf Rost) untersuchen.
- Der Poolwasserstand muss immer mindestens 15 cm unter der Pooloberrand liegen.
- Pool niemals vollkommen entleeren. Ein niedriger Wasserstand kann beträchtlichen Schaden am Pool hervorrufen.
- Die Nichtbeachtung der empfohlenen Wartungsarbeiten kann zu schweren Gesundheitsschäden, besonders für Kinder, führen.
- Die Nutzung eines Schwimmbad-Bausatzes setzt die Einhaltung der in den Betriebs- und Wartungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitsvorschriften voraus.
- Poolanlage im Freien nicht leer auf dem Boden stehen lassen.
- PVC-Liner und Wasserlinie immer sauber halten und dazu nicht aggressive Reinigungsmittel verwenden. Reinigen Sie regelmäßig 
die Falte, die den Boden mit dem Seitenteil des Liners verbindet, da sich in diesem Bereich leicht Schmutz ansammeln kann. 
Geringfügige Löcher, die im Liner entstehen könnten, lassen sich mit unseren Flicken AR202 oder V12
instandsetzen.
- Die (isothermische) Sommerabdeckung schützt Ihr Schwimmbad vor Insekten, Staub, Laub usw. und halten die Wassertemperatur. 
Bringen Sie sie so an, dass die Blasen direkt auf dem Wasser liegen.

ÜBERWINTERUNG:

1- Boden und Linerflächen mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel reinigen.

2- Das Wasser mit einem chemischen Überwinterungsstoff behandeln. Um Verfärbungen an der Auskleidung vorzubeugen, empfiehlt 
sich die Verwendung von FLÜSSIGEM ÜBERWINTERUNGSMITTEL statt Bojen mit festem Mittel.

3- Schwimmbad mit Wasser befüllen und dabei folgendes beachten:
a) Für Pools mit Skimmer und Rücklaufventil muss der Wasserstand bis ca. 5 cm unter dem Skimmer reichen; Rücklaufventil mit dem 
der Reinigungsvorrichtung beigefügten Stopfen verschließen.
b) Für Pools mit Zu- und Rücklaufventilen muss der Wasserstand bis ca. 20 cm unter dem oberen Poolrand reichen. Ventile mit Hilfe 
des eingebauten Gewindes schließen.

4- Schläuche abklemmen. Jedoch weder Skimmer noch Ventile ausbauen.

5- Schwimmbad mit einer Winterabdeckung bedecken und ein schwimmendes Element zwischen und Abdeckung und Wasser als 
Kälteschutz plazieren.

6- Die Reinigungsanlage ist vom Pool abzuklemmen und zu reinigen. Sand oder die Filterpatrone daraus entfernen. Anlage abtrocknen 
und an einem trockenen Ort unter Dach aufbewahren.

7- Zubehör: Alle Zubehörteile (Leiter, Alarmanlage, Scheinwerfer, Stange usw.) entfernen, mit Süßwasser reinigen und aufbewahren.
NEUE INBETRIEBMNAHME: Winterabdeckung entfernen, Reinigungsanlage installieren, mindestens ein Drittel des Wasservolumen 
erneuern und Schockchlorierung vornehmen. Reinigungsanlage mindestens 8 Stunden ununterbrochen laufen lassen.

CHEMISCHE PRODUKTE:
Bitte lesen Sie sorgfältig die Anweisungen des Herstellers des chemischen Produktes. WICHTIGER HINWEIS: Bewahren Sie die 
chemischen Stoffe an einem sauberen, trockenen und Kindern nicht zugänglichen Ort auf. Wichtiger Hinweis: Alle eingesetzten 
Produkte müssen mit dem PVC-Liner kompatibel sein.
- Erste Befüllung: pH-Wert und Chlorgehalt (Cl) des Wassers feststellen und auf die optimalen Werte einstellen: pH: 7,2-7,6 ;Chlor 
0,5-2 ppm.
- Schock-chlorierung: Dabei wird der Chlorgehalt zur Beseitigung von Bakterien und Algen bis ca. 20 ppm eingestellt, Schockchlorierung 
ist jedoch nur angezeigt, wenn das Poolwasser aus Flüssen, Teichen usw. stammt oder längere Zeit nicht behandelt wurde.
- Kontrollen: Mindestens einmal wöchentlich pH-Wert und Chlorgehalt überprüfen. (Dazu Chlor- und pH-Analysator verwenden). 
Außerdem ist ein Algenvertilgungsmittel beizugeben, um Algenbildung zu unterbinden. Das Schwimmbad darf keinesfalls benutzt 

ÜBLICHE INSTANDHALTUNGDE



AUSWIRKUNGEN URSACHEN HILFSMITTEL

Trübes Wasser grünlich  

Die Pumpe springt nicht an  -
prungen

Motor dreht

Die Pumpe dreht sich, aber entleert 
nicht  

-
ter austauschen

Skimmer saugt nicht an  

Schmutziges Wasser fließt in den Pool 
zurück  

Druck des Druckanzeigers zu hoch 
durchgeführt

kontrollieren (alle 3 oder 4 Jahre er-
setzen)

Beckenreinigers saugt nicht oder we-
nig an  

Korrosionsspuren  

Sand im Becken  

mit laufender Pumpe

Bei der Montage wurden die Rohre 
umgekehrt.

werden, bevor nicht der Chlorgehalt eingestellt ist. Zum Auflösen des chemischen Produktes (Pastillen) verwenden Sie immer einen 
Schwimmdosierer. Die Dosierung chemischer Produkte erfolgt in Abhängigkeit: vom Wasservolumen Ihres Pools, der Badehäufigkeit, 
den klimatischen Bedingungen, der Wassertemperatur und dem Standort. Nach dem Eindosieren immer rühren und abwarten, bis 
sich das chemische Produkt gelöst hat, bevor ein weiteres zugegeben wird. Zwischen einer Einstellung des pH-, Chlorwertes und 
des Algenvertilgungsmittelwertes und der nächsten, lassen sie mehr oder weniger 12 Stunden beim gleichzeitigem Betrieb der 
Filteranlage verstreichen.

MECHANISCHE MITTEL:
Stellen Sie sicher, dass Reinigungsanlage, Skimmer, Ventile und Schläuche korrekt an das Pool angeschlossen sind. Bedenken 
Sie dabei, dass die Filtrierzeit umso länger ist, je höher die Wassertemperatur ist. Theoretische Filtrierzeit = Wasservolumen / 
Durchflussmenge des Filtersystems (im Allgemeinen 8 h/Tag bei einer Wassertemperatur von 21ºC), (Ideal: 2 Std.. morgens - 4 Std. 
mittags - 2 Std. nachmittags).

BODENREINIGUNG DURCH ABSAUGUNG (MANUELL ODER AUTOMATISCH):
Nur für Schwimmbäder mit Skimmer. Schlauchende des Bodenreinigers an die Kehrvorrichtung anschließen und ins Wasser 
tauchen, damit sich der Schlauch füllt. Das andere Schlauchende mit dem Saugdeckel (TA) verbinden und in den Skimmerkorb 
setzen. Reinigungsanlage in Stellung FILTER in Gang setzen und mit der Bodenreinigung beginnen. Auf Faltenbereiche, in denen sich 
Schmutz ansammelt, ist besonders zu achten.

VENTURIBODENREINIGER:
Einen Gartenschlauch mit dem Kopf des Bodenreinigers verbinden und in das Schwimmbad einführen. Hahn mit normalem Druck 
öffnen, damit das Wasser gegen den Poolboden fließt und so ein aufsteigender Strom entsteht, durch den der Schmutz in den 
Bodenreiniger eingebauten Filter gelangt.
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PRECAUZIONE PER L’ECOSISTEMA AMBIENTALE
NON SMONTARE LA PISCINA SE NON E’ STRETTAMENTE NECESSARIO.NEL CASO LO FOSSE VI PREGHIAMO DI
RIUTILIZZARE L’ACQUA. L’ACQUA NON VA SPRECATA.
USO E MANUTENZIONE:
- Porre in funzionamento il sistema di filtraggio una volta al giorno, per assicurare un rinnovamento completo del volume d’acqua e 
sempre quando non si sta utilizzando la piscina per il bagno (vedi manuale del depuratore).
- Controllare il livello di intasamento del filtro regolarmente durante l’estate quando la piscina è in uso.
- Controllare viti, dadi e rondelle (per la ruggine).
- Il livello d’acqua della piscina deve sempre essere come minimo a 15 cm dal bordo superiore della stessa.
- Non svuotare mai completamente la piscina. Il livello basso dell’acqua può causare seri danni alla piscina.
- La non osservanza delle istruzioni di manutenzione può provocare gravi rischi per la salute, in particolare per i bambini.
- L’utilizzo di un kit da piscina implica il rispetto degli standard di sicurezza descritti nella guida di manutenzione ed uso.
- Non lasciare mai la piscina vuota all’esterno.
- Pulire regolarmente il Liner P.V.C. e la linea del livello d’acqua con prodotti non abrasivi. Pulire periodicamente la piega d’unione 
del fondo con il laterale del liner, poiché è una zona di accumulo di sporco. Se incidentalmente si fa un piccolo foro nel liner, si può 
riparare con le nostre toppe AR202 o V12.
- Le coperture estive (isotermiche) proteggono la piscina da insetti, polvere, foglie, ecc…, ed evitano la perdita di temperatura 
dell’acqua. Montarla sempre con le bolle a contatto con l’acqua.

INVERNO:

1- Pulire il fondo e le pareti del liner con un prodotto non abrasivo.

2- Trattare l’acqua con un prodotto chimico per l’inverno.Si raccomanda l’utilizzo di SVERNANTE LIQUIDO al posto di galleggianti con 
prodotto solido, per evitare lo scolorimento del liner.

3- Lasciare la piscina piena d’acqua, ricordando che:
a) Per piscine con skimmer e valvola di ritorno livello d’acqua 5 cm al di sotto dello skimmer e chiudere la valvola di ritorno con il 
tappo filettato in dotazione al depuratore.
b) Per piscine con valvole di immissione e ritorno livello d’acqua a 20 cm dal bordo superiore della piscina, chiudendo le valvole 
mediante il sistema di filettatura incorporato.

4- Staccare i tubi flessibili. Non smontare lo skimmer né le valvole.

5- Proteggere la piscina con una copertura invernale, collocando un elemento galleggiante fra essa e l’acqua, allo scopo di 
proteggerla contro il freddo.

6- Depuratore: staccarlo dalla piscina. Pulirlo, svuotare dalla sabbia o rimuovere la cartuccia, asciugarlo e riporlo in un luogo al 
coperto ed asciutto.

7- Accessori: rimuovere tutti gli accessori (scaletta, allarme, faro, pertica), pulirli con acqua dolce e conservarli.
NUOVO AVVIO: Rimuovere la copertura invernale, installare il depuratore, cambiare almeno 1/3 dell’acqua ed eseguire una Clorazione 
d’Urto. Mettere in funzionamento il depuratore per almeno 8 ore ininterrotte.

MEZZI CHIMICI:
Leggere attentamente le istruzioni del fabbricante del prodotto chimico. ATENZIONE: Conservare i prodotti chimici in un luogo 
asciutto e pulito, lontano dalla portata dei bambini. Importante: Tutti i prodotti utilizzati devono essere compatibili con il liner di P.V.C.
- Primo riempimento:Analizzare il pH e il Cloro (Cl) dell’acqua e regolarli agli indici ottimali: pH: 7,2 - 7,6 ;Cloro: 0,5 - 2 ppm.
- Consiste nell’aumentare l’indice di cloro sino a 20 ppm circa, allo scopo di eliminare i batteri e le alghe. Si realizzerà solo quando 
l’acqua della piscina proviene da fiumi, stagni, o dopo un lungo periodo senza trattamento.
- Controlli: Controllare almeno una volta alla settimana gli indici di pH e Cloro (utilizzare un analizzatore di Cloro e pH). Si dovrà 
inoltre aggiungere Alghicida per prevenire la formazione di alghe. Non fare mai il bagno finché non si sarà stabilizzato l’indice di 
cloro. Utilizzare sempre un Dosatore galleggiante per la soluzione del prodotto chimico (pastiglie). La dosatura dei prodotti chimici 
si realizza in funzione: Del volume d’acqua della piscina, della frequenza di bagno, delle condizioni climatiche, della temperatura 
dell’acqua e dell’ubicazione. Rimuovere sempre l’acqua ed attendere la soluzione di un prodotto chimico prima di aggiungerne un 
altro. Attendere circa 12 ore fra una regolazione di pH, Cloro, o di antialghe, facendo funzionare il sistema di filtraggio.

MANUTENZIONE ORDINARIAIT
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      EFFETTI         CAUSE         SOLUZIONI  

Acqua sporca verdastra

La pompa non si avvia  

motore giri

La pompa gira però non scarica  

copertura del pre-filtro        

Lo skimmer non aspira

Acqua sporca re immessa nella piscina 

Pressione del manometro troppo alta

della sabbia (cambiarla ogni 3 o 4 anni)  

Il pulitore non aspira o aspira poco   
               

Segni di corrosione  

Sabbia nella vasca  

direzionale con la pompa in azione       

Durante il montaggio sono state invertite 
le tubature.  

MEZZI MECCANICI:
Verificare che il depuratore, lo skimmer, le valvole e i tubi flessibili siano correttamente collegati alla piscina. Tenere sempre presente 
che a maggior temperatura dell’acqua sarà necessario più tempo di filtraggio. Tempo filtraggio teorico = Volume d’acqua / Portata 
del sistema di filtraggio (in genere, 8 h/giorno con la temperatura dell’acqua a 21ºC), (Ideale: 2 h. al mattino - 4 h. a mezzogiorno - 2 
h. la sera).

PULISCI FONDO MEDIANTE ASPIRAZIONE (MANUALE O AUTOMATICO):
Solo per piscine con skimmer. Collegare un’estremità del tubo flessibile del pulisci fondo alla spazzatrice e sommergerlo nell’acqua 
fino a riempire il tubo. Collegare l’altra estremità del tubo flessibile al Coperchio di Aspirazione (TA) e situarlo sopra la cesta dello 
skimmer. Avviare il depuratore in posizione FILTER ed iniziare a pulire il fondo. Fare particolare attenzione alle zone con pieghe, in 
cui si accumula lo sporco.

PULISCI FONDO TIPO VENTURI:
Collegare un tubo flessibile da giardino alla testa del pulisci fondo e sommergerlo nella piscina. Aprire il rubinetto a una pressione 
normale affinché l’acqua fluisca contro il fondo della piscina, producendo una corrente ascendente che deposita lo sporco nel filtro 
di cui è dotato il pulisci fondo.
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HOUD REKENING MET HET MILIEU
“HET ZWEMBAD NIET DEMONTEREN WANNEER HET NIET STRIKT NOODZAKELIJK IS. MOCHT DIT WEL ZO ZIJN DAN VERZOEKEN 
WIJ U HET WATER TE HERGEBRUIKEN. WATER IS NIET OVERVLOEDIG.“
ONDERHOUD EN GEBRUIK:
- Stel het filtratiesysteem eenmaal per dag in werking om van een volledige verversing van het watervolume verzekerd te zijn en doe 
dit altijd wanneer het zwembad niet voor het bad in gebruik is (zie de handleiding van de zuiveringsinstallatie).
- Controleer in de zomer regelmatig het verstoppingsniveau van de filter wanneer het zwembad in gebruik is.
- Controleer de schroeven, moeren en sluitringen (op roestvlekken).
- Het waterniveau van het zwembad moet altijd minstens tot op 15 cm vanaf de bovenrand van het zwembad worden gehandhaafd.
- Laat het zwembad nooit volledig leeglopen. Lage waterpeilen kunnen het zwembad ernstig beschadigen.
- Het feit niet de onderhoudsplichten te respecteren kan ernstige risico´s voor de gezondheid opleveren, in het bijzonder voor 
kinderen.
- Het gebruik van een zwembadkit houdt in dat men de veiligheidsvoorschriften naleeft die in de onderhouds- en gebruiksaanwijzing 
staan beschreven.
- Laat een zwembadkit nooit leeg buiten op de grond liggen.
- Reinig regelmatig de Liner P.V.C. en de streep van het waterniveau met niet- bijtende middelen. Reinig regelmatig de verbindingsvouw 
van de bodem met de zijkant van de liner daar dit een zone is waarin het vuil zich gemakkelijk opeenhoopt. Mocht u per ongeluk een 
gaatje veroorzaken in de Liner dan kunt u dat repareren door onze plakkertjes AR202 of V12 te gebruiken.
- De zomerovertrekken (isothermische) beschermen uw zwembad tegen insecten, stof, bladeren enz. en voorkomen het verlies van 
de temperatuur van het water. Plaats deze zodanig dat de belletjes altijd in contact zijn met het water.

WINTER:

1- De bodem en de wanden van de Liner reinigen met een niet- bijtend middel.

2- Het water behandelen met een chemisch overwinteringsproduct. Aangeraden wordt om OVERWINTERINGSVLOEISTOF te 
gebruiken in plaats van drijvers met een vast product om verleuring van de beckleding te voorkomen.

3- Het zwembad vol laten staan met water, rekeninghoudende met:
a) Voor zwembaden met skimmer en terugvoerklep het waterniveau houden op 5 cm onder de skimmer en de terugvoerklep sluiten 
met de schroefdop die aan de zuiveringsinstallatie is toegevoegd.
b) Voor zwembaden met inlaat- en terugvoerklep het waterniveau houden op 20 cm onder de bovenrand van het zwembad en de 
kleppen afsluiten met behulp van het bijgesloten schroefsysteem.

4- De slangen losmaken. Nóch de skimmer nóch de kleppen demonteren.

5- Het zwembad beschermen met een winterovertrek en daartussen en het water een drijvend element plaatsen teneinde het tegen 
de kou te beschermen.

6- De zuiveringsinstallatie losmaken van het zwembad. Deze reinigen, van zand ontdoen of de zak verwijderen, drogen en opbergen 
op een overdekte plaats zonder vochtigheid.

7- Accessoires: Alle hulpstukken verwijderen (trap, alarm, spot, stok, ...), met zoet water schoonmaken en opbergen.
NIEUWE INWERKINGSTELLING: Het winterovertrek verwijderen, de zuiveringsinstallatie aanbrengen , minstens 1/3 van het water 
verwisselen en een schokchloring toepassen. De zuiveringsinstallatie op z´n minst gedurende 8 uur ononderbroken in werking stellen.

CHEMISCHE MIDDELEN:
Lees aandachtig de instructies van de fabrikant betreffende het chemische product. BELANGRIJK: Bewaar de chemische producten 
op een schone, droge plaats en altijd buiten het bereik van kinderen. Belangrijk: Alle gebruikte producten dienen compatibel te zijn 
met de Liner van P.V.C.
- Eerste vulling: Het pH- en Chloorgehalte (Cl) van het water analyseren en deze aanpassen aan de optimale niveaus: pH: 7,2-7,6; 
Chloor: 0,5 tot 2 ppm.
- Schokchloring: Deze bestaat uit het verhogen van het chloorniveau tot ongeveer 20 ppm voor het elimineren van bacteriën en algen. 
Alleen uit te voeren wanneer het zwembadwater afkomstig is uit rivieren, vijvers, of wanneer het water gedurende lange tijd geen 
behandeling heeft ondergaan.
- Controles: Minstens één keer per week het pH- en chloorgehalte nakijken. (Gebruik een analysator voor chloor en pH). Eveneens dient 
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EFFECTEN       OORZAKEN OPLOSSINGEN

Water groenachtig troebel  
 

De pomp start niet  

motor draait

De pomp draait maar geen doorvoer 
 

-
king van het voorfilter

De skimmer zuigt niet  

Vuil water wordt teruggepompt in het 
zwembad  

De druk op de manometer is te hoog  
 -

tand van het zand (eens per 3 of 4 jaar 
vervangen)

De bodemreiniger zuigt niet of zuigt 
nauwelijks  

-
ging

Roestvlekken  

Zand in het bassin  
-

diend met de pomp in werking

leidingen zijn tijdens montage verwis-
seld.

Algicide te worden toegvoegd om het onstaan van algen te voorkomen. Nooit baden voordat het chloorniveau in evenwicht is. Gebruik 
altijd een drijvende doseermaat voor de oplossing van het chemische product (tabletten). De dosering van de chemische producten 
geschiedt in overeenstemming met:Het watervolume van het zwembad, de veelvuldigheid van het baden, de weersomstandigheden,
de temperatuur van het water en de ligging van het zwembad. Het water steeds in beweging houden en wachten tot een chemisch 
product is opgelost alvorens een ander daaraan toe te voegen. Wacht ongeveer 12 uur tussen iedere aanpassing van pH, chloor of 
antialgen en laat het filtratiesysteem werken.

MECHANISCHE MIDDELEN:
Verifiëren of de zuiveringsinstallatie, de skimmer, de kleppen en slangen op de juiste wijze aan het zwembad zijn verbonden. Er 
moet rekening mee worden gehouden dat het water bij hogere temperatuur meer tijd voor filtratie nodig zal hebben. Theoretische 
filtratietijd = Watervolume/ watermassa van het filtratiesysteem (meestal 8 uur per dag met een temperatuur van het water van 21ºC), 
(ideaal: 2 uur ´s morgens- 4 uur om twaalf uur overdag- 2 uur ´s middags).

BODEMREINIGERS DOOR OPZUIGING (HAND- OF AUTOMATISCHE BEDIENING):
Alleen voor zwembaden met skimmer. Eén uiteinde van de slang van de bodemreiniger bevestigen aan de veger en onder water 
dompelen zodat de slang volloopt. Het andere uiteinde van de slang verbinden aan de deksel van de zuiger (TA) en deze plaatsen 
op het mandje van de skimmer. Stel de zuiveringsinstallatie in werking op stand FILTER en begin met het reinigen van de bodem. 
Speciale aandacht moet worden besteed aan de zones met vouwen waarin het vuil zich kan opeenhopen.
BODEMREINIGER TYPE VENTURI:
Een tuinslang aansluiten op de kop van de bodemreiniger en deze in het zwembad brengen. De kraan openen met een normale 
waterdruk zodat het water tegen de zwembadbodem vloeit en een opwaartse stroom veroorzaakt die het vuil in het filter, dat deel 
uitmaakt van de bodemreiniger, deponeert.
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O MEIO AMBIENTE AGRADECE
“DESMONTAR A PISCINA SE ABSOLUTAMENTE NECESSÁRIO. NESTE CASO, POR FAVOR REUTILIZE A ÁGUA. A ÁGUA
É VIDA.”
- Ponha a funcionar o sistema de filtração uma vez por dia para assegurar um renovamento completo do volume de água, e sempre 
que não se estiver a utilizar a piscina para o banho. (Ver o manual do depurador).
- Verifique o nível de bloqueio dos filtros regularmente no Verão, quando o kit de piscina estiver a ser utilizado.
- Verifique o estado dos parafusos, porcas e anilhas (para detectar possíveis vestígios de oxidação).
- O nível de água da piscina deve manter-se sempre como mínimo a 15 cm do borde superior.
- Nunca esvazie completamente a piscina. Um baixo nível de água poderia danificar seriamente a piscina.
- Não respeitar as instruções de manutenção pode por gravemente em perigo a saúde, especialmente a das crianças.
- A utilização de um kit de piscina implica o respeito pelas normas de segurança descritas no guia de manutenção e de utilização.
- Nunca deixe um kit de piscina vazio no chão e no exterior.
- Limpe regularmente o Liner P.V.C. e a linha do nível de água, com produtos não abrasivos. Limpar periodicamente a dobra de união 
do fundo com o lateral do liner já que é uma zona onde se acumula a sujidade.Se acidentalmente houver um pequeno furo no liner, 
pode-se arranjar com os nossos remendos AR202 ou V12.
- As cobertas de verão (isotérmicas) protegem a piscina dos insectos, do pó, das folhas, etc. e evitam baixar a temperatura da água. 
Coloque-a sempre com as bolhas em contacto com a água.

INVERNO:

1- Limpar o fundo e as paredes do liner com um produto não abrasivo.

2- Tratar a água com um produto químico para o Inverno. Recomenda-se o uso de INVERNADOR LÍQUIDO no lugar de bóias com 
produto sólido para evitar descolorações no liner.

3- Deixar a piscina cheia de água, tendo em conta o seguinte:
a) Para piscinas com skimmer e válvula de retorno, o nível da água deve estar 5 cm por baixo do skimmer; fechar a válvula de retorno 
com a tampa de rosca que vai junto com o depurador.
b) Para piscinas com válvulas de admissão e retorno, o nível da água deve de estar a 20 cm do borde superior da piscina; fechar as 
válvulas com o sistema de rosca de que estão dotadas.

4- Desmontar as mangueiras. Não desmontar o skimmer nem as válvulas.

5- Proteger a piscina com uma coberta de Inverno, colocando um elemento flutuante entre a piscina e a água para a proteger do frio.

6- Desmontar o depurador da piscina. Limpar, despejar a areia ou tirar o cartucho, secar e guardar num lugar coberto e sem humidade.

7- Acessórios: tirar todos os acessórios (escada, alarme, foco, vara,...), limpar com água doce e guardar.
PARA UTILIZAR DE NOVO: Tirar a coberta de Inverno, instalar o depurador, despejar pelo menos 1/3 da água e realizar uma cloragem 
de choque. Pôr o depurador em funcionamento
pelo menos durante 8 horas sem interrupção.

MEIOS QUÍMICOS:
Leia com atenção as instruções do fabricante do produto químico. ATENÇÃO: Guarde os produtos químicos num local limpo, seco e 
fora do alcance das crianças. Importante: Todos os produtos utilizados devem ser compatíveis com o liner de P.V.C.
- Primeiro enchimento: Analisar o pH e o Cloro (Cl) da água e ajustar aos níveis óptimos: pH: 7,2 - 7,6 ; Cloro: 0,5 - 2 ppm.
- Cloragem de choque: Consiste em aumentar o nível de cloro até 20 ppm aprox. para eliminar as bactérias e as algas. Só se deve 
realizar se a água da piscina vier de rios, tanques,... ou quando levar muito tempo sem tratamento.
- Controlos: Revisar pelos menos uma vez por semana os níveis de pH e de Cloro. (Utilize um analisador de Cloro e de pH). Também 
deverá acrescentar algicida para evitar a formação de algas. Nunca tome banho antes de se ter estabilizado o nível de cloro. Utilize 
sempre um dosificador flutuante para a dissolução do produto químico (comprimidos). A dosagem dos produtos químicos faz-se em 
função do volume de água da piscina, da frequência dos banhos, das condições climáticas, da temperatura da água e da situação. 
Mexer sempre a água e esperar a dissolução de um produto químico antes de pôr outro. Espere más ou menos 12 h. entre cada 
ajustamento de pH, de Cloro, ou de anti algas com o sistema de filtração em funcionamento.

MEIOS MECÂNICOS:

MANUTENÇÃO HABITUALPT
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EFEITOS CAUSAS SOLUÇÕES

Agua turva esverdeada  

A bomba não arranca  

motor gira

A bomba roda mas não descarga 
 

-
ra pré-filtro

O skimmer não aspira  

Água suja retornada à piscina 

Pressão do manómetro demasiado alta 
 

areia (substitui-la a cada 3 ou 4 anos)

O limpa-fundos não aspira ou aspira 
pouco  

Marcas de corrosão  

Areia no tanque 

com a bomba em funcionamento
-

tagem, as tubagens foram invertidas.

Verificar se a junção à piscina do depurador, do skimmer, das válvulas e das mangueiras é correcta. Tenha em conta que quanto mais 
alta for a temperatura da água mais necessitará tempo de filtração. Tempo filtração teórico = Volume de água / caudal do sistema de 
filtração (em geral 8 h/dia com uma temperatura de água de 21º C), (Ideal: 2 h pela manhã - 4 h ao meio dia - 2 h pela tarde).

LIMPA FUNDOS POR ASPIRAÇÃO (MANUAL OU AUTOMÁTICO):
Só para piscinas com skimmer. Ligar um extremo da mangueira do limpa fundos à varredora e submergi-lo na água para se encher 
a mangueira. Ligar o outro extremo da mangueira à Tampa de Aspiração (TA) e colocá-lo em cima do cesto do skimmer. Pôr em 
funcionamento o depurador na posição FILTER e começar a limpar o fundo. Especial atenção nas zonas com dobras aonde se 
acumule a sujidade.

LIMPA FUNDOS TIPO VENTURY:
Acoplar uma mangueira de jardim à cabeça do limpa fundos e introduzi-lo na piscina. Abrir a torneira a uma pressão normal, para a 
água fluir contra o fundo da piscina, produzindo uma corrente ascendente que deposita a sujidade no filtro do limpa fundos.



SERVICIOS TÉCNICOSES

COBERTURA NOMBRE TELÉFONO

ALAVA URTEAGA QUIMICA, S.L. 945/26-25-17

ALBACETE HIDRO BELL 967/22-02-18

ALICANTE ELECTROB.S.VICENTE, S.L. 96/566-48-81

ASTURIAS RODRIGO Y MARTINO, S.L. 985/13-49-56

BADAJOZ MOTONAUTICAS GUILLEN, S.L. 924/66-44-02

BARCELONA ASIST.TECN.CATALANA, S.A. 93/309-27-47

BARCELONA JAP ASITEC, S.L. 93/716-15-76

BURGOS FERRETERIA CID 947/48-54-30

CACERES TOP CAMPO, S.L. 927/23-02-73

CACERES TOP CAMPO, S.L. 927/29-11-39

CADIZ ORMOTA, S.L 956/53-67-21

CADIZ TECNO.VALVULOR 956/53-46-96

CANTABRIA RAHELS PISCINAS 942/32-09-32

CANTABRIA SUMINISTROS LAVIN 942-26-13-15

CASTELLON AQUA TERRA 964/60-37-87

CIUDAD REAL MOTOTRACCION CR, SL 926/22-22-54

CIUDAD REAL JESUS CABANES RODRIGUEZ 926/ 61-00-38

CORDOBA BRIKPISCINAS SL 957/26-26-95

CUENCA TECNICAS DEL AGUA CES 969-08-99-23

GERONA J.I.S. ANDRES, S.C. 972/69-30-64

GRANADA PISCINAS RAMIREZ, S.L. 958/12-12-20

GUADALAJARA BAÑO Y JARDIN 949/22-54-12

HUELVA ELEC. Y FONT. ONUBENSE, S.L.U. 959/23-22-38

IBIZA PISCINAS JESUS SL 971/31-68-91

JAEN AGRO AGUA 953/69-26-11

LA CORUÑA HOMESPORT 981-623-716

LA CORUÑA ASTYCO 981/52-10-09

LAS PALMAS JESUS ROMERO 629/56-74-32

LEON ELECTRICIDAD FERCOVI, S.L. 987/41-72-51

LEON ATECAL MANTENIMIENTO, S.L.L. 987/30-75-39

COBERTURA NOMBRE TELÉFONO

LUGO LUCALOR 982/21-90-01

LUGO HYDRO-GLOBAL 982/41-14-13

MADRID POOL SPA SPORT 91/323-18-83

MADRID SUM. SANTAGATA, S.L. 91/616-24-58

MALAGA MARIA ESTHER BANDERAS 952/28-81-01

MALAGA RIVAS Y ANAYA SL 952/80-06-05

MENORCA PISCI WORLD, S.L. 971/36-94-25

MURCIA FERRETERIA INFANTE 968-26-82-57

NAVARRA SUR JUGUETES EREGUI, S.L. 948/12-03-88

ORENSE HYDRO-GLOBAL 988/21-28-84

PALMA LA AGRO-ISLEÑA SUMINISTROS 922/40-35-20  

P. MALLORCA RIEGOS MANACOR, S.L. 971/84-57-14

PONTEVEDRA INSTAL.AUX.TUDENSES, C.B. 986/60-23-90

PONTEVEDRA AUXGASCA, S.L. 986/846-141

SALAMANCA AQUANUR PISCINAS 923/13-98-80

SEGOVIA PISCINAS SEGOVIA, S.L. 921/44-44-71

SEVILLA SABIN TECNISERVICIOS, S.L. 95/451-81-39

SEVILLA MAKROAGUA SL 954/71-50-00

SEVILLA COMERCIAL UTRERA 95-486-35-11

TARRAGONA AQUA SERVEIS 977/30-10-30 

TARRAGONA SAT LUIS, S.L. 902/18-10-88

TENERIFE CARLOS STAEBE, S.L. 922/30-46-41

T. DE LA REINA SINTAL 925/80-41-38

TOLEDO DECO-GARDEN GONZALEZ SL 925/24-5826

VALENCIA SERV.TECN.VALENCI. ESTEVAL, S.A.L. 96/164-00-19

VALLADOLID PISCINAS VALLADOLID, S.L. 983/38-08-19

VIZCAYA ACONAGUA 2000, S.L 94/476-28-38

ZARAGOZA M.A.RAFALES 976/63-66-09

ZARAGOZA ZARVIGAS, S.L. 976/10-62-99
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SERVIZIO TECNICO IN ITALIAIT

I servizi tecnici si occupano di installare le piscine, vendere i ricambi e accessori e la manutenzione della filtrazione delle piscine.

TOSCANA - ATLANTIS SRL

TOSCANA 2 - RISALITI SRL
TOSCANA 3 - DIVISIONE PISCINE

LOMBARDIA - CATTANEO
cattaneocostruzioni.it
LOMBARDIA 2 - ZAVATTI SRL

PIEMONTE SICILIA LIGURIA ACQUAFORM - ACQUAFORM srl

PIEMONTE (Torino e pronincia) + VALLE D’AOSTA - LA PALLA La Palla giocattoli s.r.l.

PUGLIA / SICILIA - SAN MARCO

PUGLIA /MOLISE/ CALABRIA - SAN MARCO
co.eu
LOMBARDIA (PROV. PAVIA) WELLSTORE SRL

UMBRIA - MAGIC GARDEN 
garden.it
VENETO - FEDERICI 
EMILIA ROMAGNA - LA TUA PISCINA

LAZIO - JOLLY GAME

ABRUZZO - MONDO PISCINE
www.mondopiscine.it
SICILIA - GIO’ CASA
SICILIA - ORIENTALE - TEKIND SRL
SICILIA - MERIDIONALE - IDRO-SOLAR IMPIANTI SNC
PIEMONTE / VALLE D’AOSTA - LA PALLA PINEROLO
BASILICATA / SALERNO - EDILMAGGIO SRL

SARDEGNA SUD - ECO PISCINE DI TOMMASO RAZZOLINI

GESTIONE ARTICOLI IN GARANZIA: No VERDE : 800 781 592 - MAIL: satitalia@gre.es - FAX: 0034. 946740321

SEVICES TÉCNICOPT

Os serviços técnicos são responsáveis pela instalação de piscinas, a venda de peças de reposição e acessórios e manutenção do 
filtros do tratamento do aguas.

NORTE - ANAJO PISCINAS - FONTE DO ORELHUDO - CERNACHE - COIMBRA - 
CENTRO - ODIVELAS - PISCINAS DO ATLANTICO LDA - COMANDANTE SACADURA CABRAL 30, 2620 - 287 RAMADA - LISBOA - 

SUL - PISCINAS 2000 - SITIO DO CALEFORMOSO - BLOCO ZACARIAS - LOULE -
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    IMPORTANT
    IMPORTANTE
    IMPORTANT

    WICHTIG

    IMPORTANTE

    BELANGRIJK

    IMPORTANTE

ES

EN

FR

DE

IT

NL

PT

WITHOUT THESE NUMBERS YOU CAN NOT CLAIM THE WARRANTY
EN

posibles reclamaciones.
SIN ESTOS NÚMEROS NO SE PODRÁ ACTIVAR LA GARANTÍA

ES

mations.
SANS CES NUMÉROS, LA GARANTIE NE SERA PAS COUVERTE

FR

rechts) finden.
OHNE DIESE NUMMERN KANN DIE GARANTIE NICHT GELTEND GEMACHT WERDEN

DE

SENZA QUESTI NUMERI NON SI PUÒ ATTIVARE LA GARANZIA
IT

deze noteren, omdat u ze nodig heeft indien u een reclamatie wilt indienen.
ZONDER DEZE NUMMERS KAN DE GARANTIE NIET WORDEN GEACTIVEERD

NL

SEM ESSES NÚMEROS NÃO SE PODE ACTIVAR A GARANTIA
PT
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